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I

(Законодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/1190 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 6 юли 2022 година

за изменение на Регламент (ЕС) 2018/1862 по отношение на въвеждането на информационни 
сигнали в Шенгенската информационна система (ШИС) за граждани на трети държави в интерес на 

Съюза 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 88, параграф 2, буква а) от 
него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

в съответствие с обикновената законодателна процедура (1),

като имат предвид, че:

(1) Шенгенската информационна система (ШИС) е инструмент от основно значение за поддържането на високо равнище 
на сигурност в рамките на пространството на свобода, сигурност и правосъдие на Съюза, като подпомага оперативното 
сътрудничество между националните компетентни органи, и по-специално граничната охрана, полицията, 
митническите органи, имиграционните органи и органите, отговарящи за предотвратяването, разкриването, 
разследването или наказателното преследване на престъпления или за изпълнението на наказания. Регламент (ЕС) 
2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета (2) представлява правното основание за ШИС по отношение на 
въпросите, попадащи в обхвата на част трета, дял V, глави 4 и 5 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС).

(2) Сигналите в ШИС съдържат информация за конкретно лице или вещ, както и указания за органите какво да правят, 
когато се определи местонахождението на това лице или вещ. Сигналите за лица и вещи, въведени в ШИС, стават 
достъпни в реално време пряко за всички крайни потребители от компетентните национални органи на държавите 
членки, оправомощени да извършват търсене в ШИС съгласно Регламент (ЕС) 2018/1862. Агенцията на Европейския 
съюз за сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол), създадена с Регламент (ЕС) 2016/794 на 
Европейския парламент и на Съвета (3), националните членове на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество 
в областта на наказателното правосъдие (Евроюст), създадена с Регламент (ЕС) 2018/1727 на Европейския парламент 
и на Съвета (4), и екипите на европейската гранична и брегова охрана, създадена с Регламент (ЕС) 2019/1896 на 

(1) Позиция на Европейския парламент от 8 юни 2022 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 27 юни 
2022 г.

(2) Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета от 28 ноември 2018 г. за създаването, функционирането и 
използването на Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на полицейското сътрудничество и съдебното сътрудничество 
по наказателноправни въпроси, за изменение и отмяна на Решение 2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1986/2006 на Европейския парламент и на Съвета и Решение 2010/261/ЕС на Комисията (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 56).

(3) Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно Агенцията на Европейския съюз за 
сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) и за замяна и отмяна на решения 2009/371/ПВР, 2009/934/ПВР, 
2009/935/ПВР, 2009/936/ПВР и 2009/968/ПВР на Съвета (ОВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 53).

(4) Регламент (ЕС) 2018/1727 на Европейския парламент и на Съвета от 14 ноември 2018 г. относно Агенцията на Европейския съюз за 
сътрудничество в областта на наказателното правосъдие (Евроюст) и за замяна и отмяна на Решение 2002/187/ПВР на Съвета 
(ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 138).

BG Официален вестник на Европейския съюз 12.7.2022 г. L 185/1  



Европейския парламент и на Съвета (5), също имат право на достъп до данни в ШИС и на търсене в тях съобразно 
съответните им мандати и съгласно Регламент (ЕС) 2018/1862.

(3) Европол играе важна роля в борбата срещу тежката престъпност и тероризма, като предоставя анализи и оценки на 
заплахите в подкрепа на разследванията на компетентните национални органи. Европол изпълнява тази роля и чрез 
използването на ШИС и в обмена на допълнителна информация с държавите членки относно сигнали в ШИС. 
Борбата срещу тежката престъпност и тероризма следва да бъде предмет на постоянна координация между 
държавите членки във връзка с обработването на данни и въвеждането на сигнали в ШИС.

(4) Предвид глобалния характер на тежката престъпност и тероризма информацията, която трети държави и 
международни организации получават за извършители на тежки престъпления и тероризъм и за лица, заподозрени в 
тежки престъпления и тероризъм, придобива все по-голямо значение за вътрешната сигурност на Съюза. Част от тази 
информация, особено когато засегнатото лице е гражданин на трета държава, се споделя само с Европол, който 
обработва информацията и споделя резултатите от анализите си с държавите членки.

(5) Оперативната необходимост от предоставяне на проверена информация от трети държави на разположение на 
служителите на първа линия, по-специално на граничната охрана и на полицейските служители, е широко призната. 
При все това съответните крайни потребители в държавите членки невинаги имат достъп до тази ценна информация, 
тъй като, наред с другото, държавите членки невинаги са в състояние да въвеждат сигнали в ШИС въз основа на 
такава информация поради националното право.

(6) За да се преодолеят пропуските в обмена на информация относно тежката престъпност и тероризма, по-специално 
относно чуждестранните бойци терористи, когато наблюдението на тяхното движение е от решаващо значение, е 
необходимо да се гарантира, че по предложение на Европол държавите членки могат да въвеждат информационни 
сигнали в ШИС за граждани на трети държави в интерес на Съюза с цел тази информация от трети държави и 
международни организации да бъде предоставяна пряко и в реално време на служителите на първа линия в 
държавите членки.

(7) За тази цел в ШИС следва да се създаде специална категория информационни сигнали за граждани на трети държави в 
интерес на Съюза (наричани по-долу „информационните сигнали“). Такива информационни сигнали следва да се 
въвеждат в ШИС от държавите членки по тяхна преценка и след извършени проверка и анализ на предложението на 
Европол в интерес на Съюза относно граждани на трети държави, за да се информират крайните потребители, 
извършващи търсене в ШИС, че съответното лице е заподозряно в участие в престъпление, по отношение на което 
Европол има компетентност, и за да могат държавите членки и Европол да получат потвърждение, че е определено 
местонахождението на лицето, по отношение на което има информационен сигнал, и да получат допълнителна 
информация в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1862, изменен с настоящия регламент.

(8) С цел държавата членка, на която Европол е предложил въвеждането на информационен сигнал, да прецени дали 
конкретен случай е достатъчно подходящ, съотносим и важен, за да обоснове въвеждането на този информационен 
сигнал в ШИС, както и за да се потвърди надеждността на източника на информация и точността на информацията 
за засегнатото лице, Европол следва да споделя цялата информация, с която разполага по случая, освен информация, 
за която е ясно, че е получена в явно нарушение на правата на човека. Европол следва да споделя по-специално 
резултата от кръстосаната проверка на данните в неговите собствени бази данни, информацията, свързана с точността 
и надеждността на данните, както и анализа на това дали са налице достатъчно основания да се счита, че лицето е 
извършило престъпление, участвало е в престъпление или възнамерява да извърши престъпление, по отношение на 
което Европол има компетентност.

(5) Регламент (ЕС) 2019/1896 на Европейския парламент и на Съвета от 13 ноември 2019 г. за европейската гранична и брегова охрана и 
за отмяна на регламенти (ЕС) № 1052/2013 и (ЕС) 2016/1624 (ОВ L 295, 14.11.2019 г., стр. 1).
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(9) За да се гарантират законосъобразността, пълнотата и точността на данните в ШИС, Европол следва без забавяне да 
информира държавите членки, когато разполага с относими допълнителни или изменени данни във връзка с 
направено от него предложение за въвеждане на информационен сигнал в ШИС или с доказателства, сочещи, че 
включени в предложението му данни са фактологично неточни или са били съхранявани неправомерно. Освен това 
Европол следва без забавяне да предава на въвеждащата държава членка допълнителни или изменени данни във 
връзка с въведен по негово предложение в ШИС информационен сигнал, за да може въвеждащата държава членка да 
допълни или измени информационния сигнал. Европол следва да предприеме действия по-специално, ако узнае, че 
информацията, получена от органите на трета държава или от международна организация, е неточна или е съобщена 
на Европол с незаконни цели, например ако споделянето на информация за лицето е мотивирано от политически 
причини.

(10) Регламенти (ЕС) 2016/794 и (ЕС) 2018/1725 (6) на Европейския парламент и на Съвета следва да се прилагат за 
обработването на лични данни от Европол при изпълнение на отговорностите му съгласно настоящия регламент.

(11) Подготовката за изпълнението във връзка с информационните сигнали в ШИС следва да не оказва въздействие върху 
използването на ШИС.

(12) Доколкото целите на настоящия регламент, а именно създаването и регулирането на специална категория сигнали, 
въведени в ШИС от държавите членки по предложение на Европол в интерес на Съюза с цел обмен на информация 
относно лица, замесени в тежки престъпления или тероризъм, не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен от 
държавите членки, а поради естеството си могат да бъдат по-добре постигнати на равнището на Съюза, Съюзът може 
да приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз 
(ДЕС). В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не надхвърля 
необходимото за постигането на тези цели.

(13) Настоящият регламент зачита изцяло основните права и съблюдава принципите, залегнали в Хартата на основните 
права на Европейския съюз (наричана по-долу „Хартата“) и в ДЕС. По-специално настоящият регламент напълно 
зачита защитата на личните данни в съответствие с член 16 ДФЕС, член 8 от Хартата и приложимите правила за 
защита на данните. Настоящият регламент също така има за цел да осигури безопасна среда за всички лица, 
пребиваващи на територията на Съюза.

(14) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към ДЕС и към ДФЕС, 
Дания не участва в приемането на настоящия регламент и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане. 
Доколкото настоящият регламент представлява развитие на достиженията на правото от Шенген, в срок от шест 
месеца след вземането на решение от Съвета относно настоящия регламент Дания взема решение, в съответствие с 
член 4 от посочения протокол, дали да го въведе в националното си право.

(15) Ирландия участва в настоящия регламент в съответствие с член 5, параграф 1 от Протокол № 19 относно 
достиженията на правото от Шенген, включени в рамките на Европейския съюз, приложен към ДЕС и към ДФЕС, и с 
член 6, параграф 2 от Решение 2002/192/ЕО на Съвета (7) и Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1745 на Съвета (8).

(6) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).

(7) Решение 2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от 
достиженията на правото от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20).

(8) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1745 на Съвета от 18 ноември 2020 г. относно привеждането в действие на разпоредбите на 
достиженията на правото от Шенген в областта на защитата на личните данни и относно временното привеждане в действие на някои 
разпоредби на достиженията на правото от Шенген в Ирландия (ОВ L 393, 23.11.2020 г., стр. 3).
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(16) По отношение на Исландия и Норвегия настоящият регламент представлява развитие на разпоредбите на 
достиженията на правото от Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз, от 
една страна, и Република Исландия и Кралство Норвегия, от друга страна, за асоциирането на последните в процеса 
на изпълнение, прилагане и развитие на достиженията на правото от Шенген (9), попадащи в областта, посочена в 
член 1, буква Ж) от Решение 1999/437/ЕО на Съвета (10).

(17) По отношение на Швейцария настоящият регламент представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация 
Швейцария относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на 
достиженията на правото от Шенген (11), които попадат в областта, посочена в член 1, буква Ж) от Решение 
1999/437/ЕО във връзка с член 3 от Решение 2008/149/ПВР на Съвета (12).

(18) По отношение на Лихтенщайн настоящият регламент представлява развитие на разпоредбите на достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Европейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на 
Конфедерация Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (13), 
попадащи в областта, посочена в член 1, буква Ж) от Решение 1999/437/ЕО във връзка с член 3 от Решение 
2011/349/ЕС на Съвета (14).

(19) По отношение на България и Румъния настоящият регламент представлява акт, който се основава на достиженията на 
правото от Шенген или по друг начин е свързан с тях по смисъла на член 4, параграф 2 от Акта за присъединяване от 
2005 г. и следва да се тълкува във връзка с решения 2010/365/ЕС (15) и (ЕС) 2018/934 на Съвета (16).

(20) По отношение на Хърватия настоящият регламент представлява акт, който се основава на достиженията на правото от 
Шенген или по друг начин е свързан с тях по смисъла на член 4, параграф 2 от Акта за присъединяване от 2011 г. и 
следва да се тълкува във връзка с Решение (ЕС) 2017/733 на Съвета (17).

(21) По отношение на Кипър настоящият регламент представлява акт, който се основава на достиженията на правото от 
Шенген или по друг начин е свързан с тях по смисъла на член 3, параграф 2 от Акта за присъединяване от 2003 г.

(22) С Европейския надзорен орган по защита на данните беше проведена консултация в съответствие с член 41, параграф 
2 от Регламент (ЕС) 2018/1725.

(23) Поради това Регламент (ЕС) 2018/1862 следва да бъде съответно изменен,

(9) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36.
(10) Решение 1999/437/ЕО на Съвета от 17 май 1999 г. относно определени условия по прилагането на Споразумението между 

Европейския съюз и Република Исландия и Кралство Норвегия за асоцииране на тези две държави при изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 31).

(11) ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 52.
(12) Решение 2008/149/ПВР на Съвета от 28 януари 2008 г. за сключване от името на Европейския съюз на Споразумение между 

Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация Швейцария към въвеждането, 
прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 53, 27.2.2008 г., стр. 50).

(13) ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 21.
(14) Решение 2011/349/ЕС на Съвета от 7 март 2011 г. за сключване от името на Европейския съюз на Протокола между Европейския съюз, 

Европейската общност, Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на Княжество Лихтенщайн към 
Споразумението между Европейския съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген, по отношение по-специално на 
съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси и полицейското сътрудничество (ОВ L 160, 18.6.2011 г., стр. 1).

(15) Решение 2010/365/ЕС на Съвета от 29 юни 2010 г. относно прилагането на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген във 
връзка с Шенгенската информационна система в Република България и в Румъния (ОВ L 166, 1.7.2010 г., стр. 17).

(16) Решение (ЕС) 2018/934 на Съвета от 25 юни 2018 г. относно привеждането в действие на оставащите разпоредби от достиженията на 
правото от Шенген, свързани с Шенгенската информационна система, в Република България и в Румъния (ОВ L 165, 2.7.2018 г., 
стр. 37).

(17) Решение (ЕС) 2017/733 на Съвета от 25 април 2017 г. относно прилагането на разпоредбите на достиженията на правото от Шенген 
във връзка с Шенгенската информационна система в Република Хърватия (ОВ L 108, 26.4.2017 г., стр. 31).
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕС) 2018/1862 се изменя, както следва:

1) Член 3 се изменя, както следва:

а) точка 8 се заменя със следното:

„8) „специален ограничителен знак“ означава знак, че сигнал на национално равнище е временно неактивен, който 
знак може да се добави към сигнали за арест, сигнали за изчезнали и уязвими лица и сигнали за дискретно 
наблюдение, задълбочени проверки и специфичен контрол, както и към информационни сигнали;“

б) добавя се следната точка:

„22) „гражданин на трета държава“ означава всяко лице, което не е гражданин на Съюза по смисъла на член 20, 
параграф 1 ДФЕС, с изключение на лицата, които се ползват от правото на свободно движение в рамките на 
Съюза в съответствие с Директива 2004/38/ЕО или в съответствие със споразумение между Съюза или Съюза 
и неговите държави членки, от една страна, и трета държава, от друга страна;“

2) Член 20 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Без да се засягат член 8, параграф 1 или разпоредбите на настоящия регламент, предвиждащи съхраняването 
на допълнителни данни, ШИС съдържа само категориите данни, предоставени от всяка държава членка с оглед на 
необходимото за постигане на целите, посочени в членове 26, 32, 34, 36, 37а, 38 и 40.“

б) в параграф 2, буква б) се заменя със следното:

„б) информация за вещи, посочени в членове 26, 32, 34, 36, 37а и 38.“

3) В член 24 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Когато държава членка счете, че предприемането на действия по сигнал, въведен в съответствие с член 26, 32, 36 
или 37а, е несъвместимо с националното ѝ право, международните ѝ задължения или първостепенни национални 
интереси, тя може да изиска към сигнала да се добави специален ограничителен знак, указващ, че действията, които 
трябва да бъдат предприети въз основа на сигнала, няма да бъдат предприети на нейна територия. Специалният 
ограничителен знак се добавя от бюрото SIRENE на въвеждащата държава членка.“

4) Вмъква се следната глава:

„ГЛАВА IXа

Информационни сигнали за граждани на трети държави в интерес на Съюза

Член 37а

Цели и условия за въвеждането на сигнали

1. Държавите членки могат да въвеждат в ШИС информационни сигнали за граждани на трети държави в интерес на 
Съюза (наричани по-долу „информационните сигнали“) съгласно член 4, параграф 1, буква у) от Регламент (ЕС) 
2016/794, по предложение от Европол за въвеждане на информационен сигнал въз основа на информация, получена 
от органите на трети държави или международни организации. Европол уведомява своето длъжностното лице по 
защита на данните, когато прави такова предложение.

2. Информационните сигнали се въвеждат в ШИС с цел да бъдат информирани крайните потребители, извършващи 
търсене в ШИС, за предполагаемо участие на граждани на трети държави в терористични престъпления или в други 
тежки престъпления, изброени в приложение I към Регламент (ЕС) 2016/794, с оглед на получаване на информацията, 
посочена в член 37б от настоящия регламент.
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3. Европол прави предложение за въвеждане на информационни сигнали в ШИС само в изброените по-долу случаи 
и след като е проверил, че са изпълнени условията, посочени в параграф 4:

а) когато има фактически признаци, че дадено лице възнамерява да извърши или извършва някое от престъпленията, 
посочени в параграф 2;

б) когато цялостната оценка за дадено лице, по-специално въз основа на предходни престъпления, дава основание да се 
смята, че то може да извърши престъпление от посочените в параграф 2.

4. Европол прави предложение за въвеждане на информационни сигнали в ШИС само след като установи, че 
информационният сигнал е необходим и обоснован, като гарантира, че са изпълнени и двете посочени по-долу условия:

а) анализ на информацията, предоставена в съответствие с член 17, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 2016/794, е 
потвърдил надеждността на източника на информация, както и точността на информацията за засегнатото лице, 
което позволява на Европол да определи, при необходимост след допълнителен обмен на информация с доставчика 
на данните в съответствие с член 25 от Регламент (ЕС) 2016/794, че е приложим най-малко един от случаите, 
посочени в параграф 3;

б) при търсене в ШИС, извършено в съответствие с член 48 от настоящия регламент, не е установено наличието на 
сигнал за засегнатото лице.

5. Европол предоставя на държавите членки информацията, с която разполага по конкретния случай, и резултатите 
от оценката, посочена в параграфи 3 и 4, и предлага една или повече държави членки да въведат информационен 
сигнал в ШИС.

Когато Европол разполага с относими допълнителни или изменени данни във връзка с направено от него предложение 
за въвеждане на информационен сигнал или когато Европол разполага с доказателства, сочещи, че включените в 
предложението му данни са фактологично неточни или са били съхранявани неправомерно, той информира без 
забавяне държавите членки.

6. Предложението на Европол за въвеждане на информационни сигнали подлежи на проверка и анализ от страна на 
държавата членка, на която Европол е предложил въвеждането на такива сигнали. Информационните сигнали се 
въвеждат в ШИС по преценка на тази държава членка.

7. Когато в ШИС се въвеждат информационни сигнали в съответствие с настоящия член, въвеждащата държава 
членка информира останалите държави членки и Европол за въведения сигнал посредством обмена на допълнителна 
информация.

8. Когато държавите членки вземат решение да не въвеждат информационен сигнал по предложение на Европол и 
при условие че съответните условия са изпълнени, те могат да решат да въведат друг вид сигнал за същото лице.

9. Държавите членки информират останалите държави членки и Европол за резултатите от посочените в параграф 6 
проверка и анализ на данните в предложението на Европол и дали данните са въведени в ШИС, в срок от 12 месеца, 
след като Европол е предложил въвеждането на информационен сигнал.

За целите на първа алинея държавите членки установяват механизъм за периодично докладване.

10. Ако разполага с относими допълнителни или изменени данни във връзка с информационен сигнал, Европол 
предава тези данни без забавяне, посредством обмена на допълнителна информация, на въвеждащата държава членка, 
за да може тя да допълни, измени или заличи информационния сигнал.

11. Когато разполага с доказателства, сочещи, че данните, въведени в ШИС в съответствие с параграф 1, са 
фактологично неточни или са били съхранявани неправомерно, Европол уведомява въвеждащата държава членка за 
това посредством обмена на допълнителна информация, във възможно най-кратък срок и не по-късно от два работни 
дни, след като се е запознал с тези доказателства. Въвеждащата държава членка проверява информацията и ако е 
необходимо, поправя или заличава без забавяне въпросните данни.
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12. Когато има ясни признаци, че вещи, посочени в член 38, параграф 2, букви а), б), в), д), ж), з), й) и к), или 
непарични платежни средства са свързани с лице, по отношение на което има информационен сигнал по параграф 1 от 
настоящия член, за тези вещи може да се въвеждат сигнали с цел определяне на местонахождението на лицето. В такива 
случаи информационният сигнал за лицето и сигналът за вещта се свързват в съответствие с член 63.

13. Държавите членки установяват необходимите процедури за въвеждането, актуализирането и заличаването на 
информационни сигнали в ШИС в съответствие с настоящия регламент.

14. Европол съхранява записи във връзка с предложенията си за въвеждане на информационни сигнали в ШИС 
съгласно настоящия член и на всеки шест месеца представя на държавите членки доклади относно въведените в ШИС 
информационни сигнали, както и относно случаите, в които държавите членки не са въвели информационни сигнали.

15. Комисията приема актове за изпълнение с цел установяване и доразвиване на правилата за въвеждане, 
актуализиране и заличаване на данните, посочени в параграф 11 от настоящия член, както и за търсене в тези данни. 
Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 76, параграф 2.

Член 37б

Изпълнение на действие по информационен сигнал

1. При установено потвърдено съвпадение по информационен сигнал изпълняващата държава членка събира и 
съобщава на въвеждащата държава членка цялата или част от посочената по-долу информация:

а) факта, че е било определено местонахождението на лицето, по отношение на което има информационен сигнал;

б) мястото, времето и причината за проверката;

в) маршрута на пътуването и местоназначението;

г) лицата, придружаващи лицето, по отношение на което има информационен сигнал, за които основателно може да се 
очаква, че са свързани с лицето, по отношение на което има информационен сигнал;

д) пренасяни вещи, включително документи за пътуване;

е) обстоятелствата, при които е определено местонахождението на лицето.

2. Изпълняващата държава членка съобщава на въвеждащата държава членка информацията, посочена в параграф 1, 
посредством обмена на допълнителна информация.

3. Параграф 1 от настоящия член се прилага и когато лицето, по отношение на което има информационен сигнал, се 
намира на територията на държавата членка, която е въвела информационния сигнал в ШИС с цел да информира 
Европол в съответствие с член 48, параграф 8, буква б).

4. Изпълняващата държава членка гарантира дискретното събиране на възможно най-голяма част от информацията, 
посочена в параграф 1, по време на рутинните дейности, извършвани от нейните национални компетентни органи. 
Събирането на тази информация не излага на риск дискретния характер на наблюдението, а лицето, по отношение на 
което има информационен сигнал, по никакъв начин не бива осведомявано за наличието на такъв сигнал.“

5) В член 43 параграф 3 се заменя със следното:

„3. В дактилоскопичните данни в ШИС във връзка със сигнали, въведени в съответствие с членове 26, 32, 36, 37а 
и 40, може да се извършва и търсене посредством пълен или непълен набор от пръстови отпечатъци или отпечатъци на 
длани, намерени на местопрестъплението в хода на разследването на тежки престъпления или терористични 
престъпления, когато може да се установи с висока степен на вероятност, че тези набори от отпечатъци принадлежат 
на извършител на престъплението, и при условие че търсенето се извършва едновременно в съответните национални 
бази данни за пръстови отпечатъци на държавата членка.“

6) Член 48 се изменя, както следва:

а) параграф 8 се заменя със следното:

„8. Държавите членки информират Европол посредством обмена на допълнителна информация:

а) за всяко потвърдено съвпадение по информационни сигнали, които са въведени в ШИС съгласно член 37а;
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б) когато местонахождението на лицето, по отношение на което има информационен сигнал, е определено на 
територията на въвеждащата държава членка в съответствие с член 37б, параграф 3; и

в) за всяко потвърдено съвпадение по сигнали, свързани с терористични престъпления, които не са въведени в ШИС 
съгласно член 37а.

Държавите членки могат по изключение да не информират Европол за потвърдени съответствия по сигнали съгласно 
буква в) от настоящия параграф, ако това би застрашило текущи разследвания или безопасността на дадено лице или 
ако това противоречи на първостепенни интереси на сигурността на въвеждащата държава членка.“

б) параграф 9 се заличава;

7) Член 53 се изменя, както следва:

а) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Държавите членки могат да въведат сигнал за лице за целите на член 32, параграф 1, букви в), г) и д) и 
членове 36 и 37а за срок от една година. В рамките на тази година въвеждащата държава членка прави преглед на 
необходимостта от съхранение на сигнала.“

б) параграфи 6 и 7 се заменят със следното:

„6. В рамките на срока за преглед, посочен в параграфи 2, 3, 4 и 5, въвеждащата държава членка може, след 
обстойна индивидуална оценка, за която се съхраняват данни, да реши да съхранява сигнала за срок, по-дълъг от 
срока за преглед, ако това се окаже необходимо и пропорционално за целите, за които е въведен сигналът. В такива 
случаи параграфи 2, 3, 4 и 5 се прилагат и по отношение на удължения срок. Всяко удължаване на срока на 
съхранение се съобщава на ЦС-ШИС.

7. Сигналите за лица се заличават автоматично след изтичане на срока за преглед, посочен в параграфи 2, 3, 4 и 5 
от настоящия член, освен когато въвеждащата държава членка е информирала ЦС-ШИС за удължаването на срока на 
съхранение съгласно параграф 6 от настоящия член. ЦС-ШИС автоматично информира въвеждащата държава 
членка, а за информационните сигнали, въведени в ШИС в съответствие с член 37а – и Европол, четири месеца 
предварително за планираното заличаване на данните. По отношение на информационните сигнали, въведени в 
ШИС в съответствие с член 37а, Европол съдейства без забавяне на въвеждащата държава членка при обстойната ѝ 
индивидуална оценка, посочена в параграф 6 от настоящия член.“

8) В член 54 параграф 3 се заменя със следното:

„3. Когато са свързани със сигнал за лице, сигналите за вещи, въведени в съответствие с членове 26, 32, 34, 36 и 37а, 
подлежат на преглед съгласно член 53. Такива сигнали се съхраняват само докато се съхранява сигналът за съответното 
лице.“

9) Член 55 се изменя, както следва:

а) вмъква се следният параграф:

„4а. Информационните сигнали съгласно член 37а се заличават след:

а) изтичането на срока на сигнала в съответствие с член 53; или

б) решение за заличаването им от компетентния орган на въвеждащата държава членка, включително, когато е 
приложимо, по предложение от Европол.“

б) параграф 7 се заменя със следното:

„7. Когато сигналите за вещи, въведени в съответствие с членове 26, 32, 34, 36 и 37а, са свързани със сигнал за 
лице, те се заличават, когато бъде заличен сигналът за това лице в съответствие с настоящия член.“

10) Член 56 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Държавите членки обработват данните, посочени в член 20, само за целите, определени за всяка от 
категориите сигнали, посочени в членове 26, 32, 34, 36, 37а, 38 и 40.“
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б) параграф 5 се заменя със следното:

„5. По отношение на сигналите, предвидени в членове 26, 32, 34, 36, 37а, 38 и 40, всяко обработване на 
информация в ШИС за цели, различни от тези, за които е въведена в ШИС, трябва да бъде свързано с конкретен 
случай и да е оправдано от необходимостта да се предотврати сериозна и непосредствена заплаха за обществения 
ред и обществената сигурност, от сериозни съображения, свързани с националната сигурност, или за целите на 
предотвратяване на тежко престъпление. За тази цел се получава предварително разрешение от въвеждащата 
държава членка.“

11) В член 74 се вмъква следният параграф:

„5а. Държавите членки, Европол и eu-LISA предоставят на Комисията информацията, необходима, за да се спомогне 
за изготвянето на оценката и докладите, посочени в член 68 от Регламент (ЕС) 2016/794.“

12) В член 79 се добавя следният параграф:

„7. Комисията приема решение за определяне на датата, от която държавите членки могат да започнат да въвеждат, 
актуализират и заличават информационни сигнали в ШИС в съответствие с член 37а от настоящия регламент, след 
проверка, че са изпълнени следните условия:

а) актовете за изпълнение, приети съгласно настоящия регламент, са изменени, доколкото това е необходимо за 
прилагането на настоящия регламент, изменен с Регламент (ЕС) 2022/1190 на Европейския парламент и на 
Съвета (*);

б) държавите членки и Европол са уведомили Комисията, че са взели необходимите технически и процедурни мерки за 
обработване на данни от ШИС и за обмен на допълнителна информация съгласно настоящия регламент, изменен с 
Регламент (ЕС) 2022/1190;

в) eu-LISA е уведомила Комисията за успешното приключване на всички дейности по изпитване по отношение на 
ЦС-ШИС и на взаимодействието между ЦС-ШИС и Н.ШИС.

Решението на Комисията се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

_____________
(*) Регламент (ЕС) 2022/1190 на Европейския парламент и на Съвета от 6 юли 2022 година за изменение на Регламент 

(ЕС) 2018/1862 по отношение на въвеждането на информационни сигнали в Шенгенската информационна система 
(ШИС) за граждани на трети държави в интерес на Съюза (ОВ L 185, 12.7.2022 г., стр. 1)“.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от датата, определена в съответствие с член 79, параграф 7 от Регламент (ЕС) 2018/1862, с изключение на 
член 1, точка 12 от настоящия регламент, който се прилага от 1 август 2022 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите членки в 
съответствие с Договорите.

Съставено в Страсбург на 6 юли 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател

M. BEK
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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1191 НА КОМИСИЯТА 

от 5 юли 2022 година

за одобрение на изменение, което не е несъществено, на продуктовата спецификация на 
наименование, вписано в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 

географски указания [„Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra“ (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа заявлението 
на Испания за одобрение на изменение на продуктовата спецификация на защитеното географско указание „Pimiento 
de Gernika / Gernikako Piperra“, регистрирано по силата на Регламент (ЕС) № 1107/2010 на Комисията (2).

(2) Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от същия регламент Комисията публикува заявлението 
за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (3).

(3) Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението на 
продуктовата спецификация следва да бъде одобрено,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение на продуктовата спецификация на 
наименованието „Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra“ (ЗГУ).

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕС) № 1107/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 г. за вписване на название в Регистъра на защитените наименования за 

произход и защитените географски указания [Pimiento de Gernika или Gernikako Piperra (ЗГУ)] (ОВ L 315, 1.12.2010 г., стр. 18).
(3) ОВ C 122, 17.3.2022 г., стр. 38.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 5 юли 2022 година.

За Комисията,
от името на председателя,
Janusz WOJCIECHOWSKI

Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1192 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за определяне на мерките за ликвидиране и предотвратяване на разпространението на Globodera 
pallida (Stone) Behrens и Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 28, параграф 1, букви а)—з) от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2016/2031 е в основата на законодателството на Съюза относно защитните мерки срещу вредители по 
растенията. Тъй като с посочения регламент се въвежда нов набор от правила, той отменя, считано от 1 януари 
2022 г., няколко акта, които се основаваха на предишните правила в сектора.

(2) Един от тези отменени актове е Директива 2007/33/ЕО на Съвета (2), в която се определят мерки срещу картофените 
цистообразуващи нематоди, каквито са вредителите Globodera pallida (Stone) Behrens (европейски популации) и 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens (европейски популации) („посочените вредители“).

(3) Освен това, в периода след приемането на посочената директива бяха реализирани нови научно-технически 
достижения, отнасящи се до биологията и разпространението на посочените вредители, като успоредно с това бяха 
разработени нови методи за изпитване с оглед тяхното откриване и идентифициране, а също методи за 
ликвидирането им и за предотвратяване на тяхното разпространение.

(4) Поради това е целесъобразно да се приемат нови мерки по отношение на растенията от Solanum tuberosum L., 
различни от семена („посочените растения“), за да се ликвидират посочените вредители в нападнатите от вредители 
производствени обекти, в случай че бъде установено наличието им на територията на Съюза, и да се предотврати 
разпространението им. Някои мерки, уредени в Директива 2007/33/ЕО, по-специално онези от тях, които са 
свързани с откриването и предотвратяването на разпространението на посочените вредители, обаче все още са 
подходящи и поради това следва да се предвиди прилагането им.

(5) Компетентните органи следва да извършват като първа стъпка официални наблюдения за откриване на наличието на 
посочените вредители в производствения обект, в който се засаждат или съхраняват посочените растения, 
предназначени за презасаждане, или картофи, предназначени за производство на картофени клубени за засаждане. 
Правилата за такива наблюдения имат за цел да гарантират идентифицирането и, ако е необходимо, ликвидирането 
на посочените вредители, ако се установи наличие на такива.

(6) Целесъобразно е правилата относно официалните наблюдения за откриване да включват разпоредби относно 
вземането на проби и изпитването за наличие на посочените вредители, извършвани в съответствие с най- 
съвременните научно-технически достижения.

(7) Държавите членки следва да имат възможност за дерогация от правилата за официални наблюдения за откриване при 
специфични условия и в зони, определени от компетентния орган, включително, когато е целесъобразно, за цялата 
територия на съответната държава членка.

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Директива 2007/33/ЕО на Съвета от 11 юни 2007 г. относно контрола на картофените цистообразуващи нематоди и за отмяна на 

Директива 69/465/ЕИО (ОВ L 156, 16.6.2007 г., стр. 12).

BG Официален вестник на Европейския съюз L 185/12 12.7.2022 г.  



(8) Официални наблюдения за мониторинг следва да се извършват в производствени обекти, използвани за производство 
на картофи, различни от предназначените за производство на картофени клубени, предназначени за засаждане, с цел 
да се определи разпространението на посочените вредители. Такива наблюдения следва да се извършват върху най- 
малко 0,5 % от площта, използвана през съответната година за производство на картофи, различни от 
предназначените за производство на картофени клубени, предназначени за засаждане. Посоченият процент на 
наблюдение е необходим за постигане на максимална ефективност на прегледа на положението с посочените 
вредители и с оглед предприемане на превантивни действия, за да се гарантира тяхното ликвидиране и предотврати 
разпространението им на територията на Съюза.

(9) Производствените обекти, за които е установено, че са нападнати от посочените вредители, следва да бъдат официално 
регистрирани, а нападнатите от вредители растения следва да бъдат официално обявени за такива, за да се даде 
възможност за прозрачен контрол на тези растения и за прилагането на съответните мерки.

(10) Поради това е целесъобразно да се приемат мерки по отношение на нападнатите от вредители производствени обекти 
и нападнатите от вредители растения, за да се гарантира, че посочените вредители са ликвидирани и няма да 
продължат да се разпространяват. За да бъдат пропорционални и ефективни тези мерки, те трябва да се различават в 
зависимост от това дали съответните растения са предназначени за презасаждане или за промишлена преработка.

(11) Целесъобразно е мерките да включват програма за официален контрол, в която да се вземат предвид, наред с други 
елементи, конкретните системи за производство и предлагане на пазара на растения гостоприемници на посочените 
вредители в съответната държава членка, характеристиките на популацията на наличните посочени вредители, 
използването на устойчиви сортове картофи с най-високите налични нива на устойчивост и на други агротехнически 
средства за премахване на вредителите, както е упоменато в точка 1 от приложение III към Директива 2009/128/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета (3).

(12) За да получи Комисията представа за мерките, предприети от държавите членки в Съюза, и за да могат държавите 
членки при необходимост да адаптират съответните свои мерки, до 31 януари всяка година държавите членки следва 
да предадат на Комисията и другите държави членки списък на всички нови сортове картофи, за които са установили 
чрез официални изпитвания, че са били устойчиви на посочените вредители през предходната година.

(13) Когато наличието на посочените вредители вече не е потвърдено в даден производствен обект въз основа на 
определени изисквания за вземането на проби, мерките в този обект следва да бъдат отменени, предвид това че в този 
случай фитосанитарният риск би бил незначителен.

(14) Въпреки че методът на изолиране на цисти на нематоди от остатъците, последвано от откриване и идентифициране на 
видовете с PCR в реално време по Beniers et al. 2014 (4), се използва в някои държави членки, процесът на 
валидирането му все още не е приключил. За да се избегнат евентуални смущения в откриването и идентифицирането 
на нематоди в държавите членки, които използват този метод, е целесъобразно поради липсата на алтернативи във 
въпросните държави членки да се разреши използването му да продължи в течение на преходен период, до неговото 
валидиране.

(15) Настоящият регламент следва да влезе в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, за да се гарантира, че той ще започне да се прилага възможно най-скоро след отмяната на 
Директива 2007/33/ЕО.

(16) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

(3) Директива 2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за създаване на рамка за действие на 
Общността за постигане на устойчива употреба на пестициди (ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 71).

(4) Beniers JE, Been TH, Mendes O, van Gent-Pelzer MPE & van der Lee TAJ (2014) Quantification of viable eggs of the potato cyst 
nematodes (Globodera spp.) using either trehalose or RNA-specific Rea-Time PCR. Nematology, 16, 1219–1232.
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА I

ПРЕДМЕТ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се уреждат мерките за ликвидиране на Globodera pallida (Stone) Behrens и Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens и за предотвратяване на тяхното разпространение на територията на Съюза.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „посоченият вредител“ означава екземпляр от вида Globodera pallida (Stone) Behrens или вида Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens;

2) „устойчив сорт картофи“ означава сорт, който при отглеждане ограничава значително развитието на специфична 
популация от посочените вредители;

3) „посочените растения“ означава:

а) растения от Solanum tuberosum L. (картофи), различни от семена; или

б) растенията, изброени в приложение I;

4) „наблюдение за откриване“ означава методична процедура за определяне на наличието на посочените вредители в 
определена площ;

5) „наблюдение за мониторинг“ означава методична процедура, провеждана през определен период от време за определяне 
на разпространението на посочените вредители в конкретна държава членка или в определена част от нея.

ГЛАВА II

ОФИЦИАЛНИ НАБЛЮДЕНИЯ ЗА ОТКРИВАНЕ

Член 3

Официални наблюдения за откриване

1. Компетентните органи извършват официално наблюдение за откриване на наличието на посочения вредител в 
производствените обекти, в които растенията, изброени в приложение I, предназначени за презасаждане, или картофи, 
предназначени за производство на картофени клубени за засаждане, трябва да бъдат засадени или съхранявани при условия, 
в които корените или други части на растението са в пряк контакт с почвата на производствения обект.

2. Официалните наблюдения за откриване се извършват в периода между прибирането на последната култура и 
засаждането на растенията или картофените клубени за засаждане, посочени в параграф 1.
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Чрез дерогация от първата алинея официалното наблюдение за откриване може да се извърши:

а) по-рано от този период, при условие че компетентният орган разполага с документални доказателства за резултатите от 
официалното наблюдение за откриване, потвърждаващи, че посочените вредители не са били открити и че картофи и 
други растения гостоприемници, изброени в точка 1 от приложение I, не са били налични към момента на 
наблюдението за откриване и не са отглеждани след провеждането на това наблюдение; или

б) през период на отглеждане в съответния производствен обект на култури, които не се прибират, като например култури, 
подходящи за зелено торене, или междинни култури.

3. Официално наблюдение за откриване не се изисква за:

а) засаждането на растенията, изброени в приложение I, предназначени за презасаждане в рамките на същото място на 
производство, разположено в район, определен от компетентните органи;

б) засаждането на картофи, предназначени за производството на картофени клубени за засаждане, които да се използват в 
същото място на производство, разположено в район, определен от компетентните органи;

в) засаждането на растения от изброените в точки 2 и 3 от приложение I, предназначени за презасаждане, при които 
прибраната реколта подлежи на официално одобрените мерки, посочени в точка 1 от приложение II.

4. Държавите членки официално регистрират резултатите от официалните наблюдения за откриване и при поискване ги 
предоставят на Комисията в съответствие с образеца, установен в приложение IV.

Член 4

Вземане на проби и изпитване при официални наблюдения за откриване

1. В случай на производствени обекти, в които ще се засаждат или съхраняват картофени клубени, предназначени за 
засаждане, или растения от изброените в точка 1 от приложение I, предназначени за производството на растения за 
засаждане, официалното наблюдение за откриване включва вземане на проби и изпитване за наличие на посочения 
вредител, които се извършват в съответствие с приложение III.

2. В случай на производствени обекти, в които ще се засаждат или съхраняват растения от изброените в точки 2 и 3 от 
приложение I, предназначени за производството на растения за засаждане, официалното наблюдение за откриване включва 
вземане на проби и изпитване за посочения вредител, които се извършват в съответствие с приложение III.

3. Чрез дерогация от параграф 2 не се изисква вземане на проби и изпитване за посочения вредител, ако в 
производствения обект:

а) през последните 12 години не са установени случаи на наличие на посочения вредител въз основа на резултатите от 
подходящо, официално одобрено изпитване; или

б) е известна историята на отглежданите култури, като през последните 12 години в него не е имало картофи или други 
растения гостоприемници от изброените в точка 1 от приложение I.

Член 5

Обявяване на производствени обекти за нападнати от вредители и на посочени растения за нападнати от 
вредители

1. Когато е установено наличие на посочените вредители в производствен обект по време на официално наблюдение за 
откриване или официално наблюдение за мониторинг по член 6, и тяхното наличие е било официално потвърдено чрез 
изпитванията по член 4 и член 7, параграф 2, компетентните органи обявяват обекта за нападнат от вредители.

2. Посочените растения с произход от производствен обект, обявен за нападнат от вредители съгласно параграф 1, или 
тези, които са били в контакт с почвата, в която са били открити посочените вредители, се обявяват за нападнати от 
вредители.
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ГЛАВА III

ОФИЦИАЛНИ НАБЛЮДЕНИЯ ЗА МОНИТОРИНГ

Член 6

Официални наблюдения за мониторинг

1. В производствените обекти, използвани за производството на картофи, различни от предназначените за производство 
на картофени клубени, предназначени за засаждане, се извършват годишни официални наблюдения за мониторинг, 
основани на риска, с цел да се определи разпространението на посочените вредители в тези обекти.

2. До 30 април всяка година държавите членки докладват на Комисията и на другите държави членки за резултатите от 
посочените в параграф 1 наблюдения за мониторинг, проведени през предходната година в съответствие с образеца, 
установен в приложение IV.

Член 7

Вземане на проби и изпитване при официални наблюдения за мониторинг

1. Официалните наблюдения за мониторинг се извършват върху най-малко 0,5 % от площта, използвана през съответната 
година за производството на картофи, различни от предназначените за производство на картофени клубени за засаждане.

2. Тези официални наблюдения за мониторинг включват вземане на проби и изпитване за наличие на посочените 
вредители в съответствие с точка 2 от приложение III.

3. Когато държавите членки използват посочения в точка 6 от приложение III размер на пробата, те предават на 
Комисията и на останалите държави членки подробни данни за площите, в които е била използвана проба с този размер.

ГЛАВА IV

МЕРКИ

Член 8

Мерки за ликвидиране

1. В производствен обект, който е бил официално обявен за нападнат от вредители съгласно член 5, параграф 1, 
компетентните органи, или професионалните оператори под официалния надзор на компетентните органи, прилагат за 
целите на ликвидирането на посочените вредители всички изброени по-долу мерки:

а) не се засаждат картофи, предназначени за производството на картофени клубени за засаждане;

б) не се засаждат или съхраняват растения от изброените в приложение I и предназначени за производството на растения за 
засаждане, с изключение на посочените растения, изброени в точка 2 или 3 от приложение I, при условие че след 
прибирането на реколтата тези растения ще бъдат подложени на официално одобрените мерки по точка 1 от 
приложение II, така че да не съществува установим риск от разпространение на посочения вредител; и

в) техниката се почиства от почва и растителни отпадъци преди или непосредствено след придвижването ѝ извън 
производствения обект и преди въвеждане в който и да е производствен обект, разположен извън него, който не е бил 
обявен за нападнат от вредители съгласно член 5, параграф 1.

2. Ако производствени обекти, които ще се използват за производство на картофи, различни от предназначените за 
производството на картофени клубени за засаждане, са официално обявени за нападнати от вредители съгласно член 5, 
параграф 1, тези производствени обекти подлежат на официална програма за контрол, целяща да се гарантира, че 
посочените вредители не се разпространяват извън тези производствени обекти.
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В програмата за официален контрол, посочена в първата алинея, се вземат предвид, когато е приложимо, всички изброени 
по-долу елементи:

а) конкретните системи за производство и предлагане на пазара за растенията гостоприемници на посочените вредители в 
съответната държава членка;

б) характеристиките на популацията на наличните посочени вредители;

в) използването на устойчиви сортове картофи с най-високите налични нива на устойчивост (ниво на устойчивост 8 или 9 в 
съответствие с точка 1 от приложение V, при наличие на такава);

г) други агротехнически средства за премахване на вредителя, както е упоменато в точка 1 от приложение III към Директива 
2009/128/ЕО; и

д) мерките, описани в член 12, параграф 1, буква б).

Държавите членки уведомяват Комисията и останалите държави членки за програмата за официален контрол.

3. Степента на устойчивост на сортовете картофи се определя количествено в съответствие със стандартната точкова 
система на оценяване, предвидена в точка 1 от приложение V.

Изпитването за устойчивост се извършва в съответствие с установения в точка 2 от приложение V протокол.

Член 9

Мерки по отношение на нападнатите от вредители растения

1. За целите на ликвидирането на посочените вредители компетентните органи, или професионалните оператори под 
официалния надзор на компетентните органи, прилагат всички изброени по-долу мерки по отношение на посочените 
растения, които са били обявени за нападнати от вредители съгласно член 5:

а) не се засаждат картофи, предназначени за производството на картофени клубени;

б) картофите, предназначени за промишлена преработка или сортиране, се подлагат на официално одобрени мерки в 
съответствие с точка 2 от приложение II; и

в) растенията, изброени в точка 2 или 3 от приложение I, не се засаждат, освен ако са били подложени на официално 
одобрените мерки по точка 1 от приложение II, така че вече са свободни от вредители.

2. Мерките, предприети съгласно параграф 1, буква б), отчитат конкретните системи за производство и предлагане на 
пазара на растения гостоприемници на посочения вредител в съответната държава членка и характеристиките на 
популацията на посочения вредител.

ГЛАВА V

УВЕДОМЛЕНИЯ ЗА ПОСОЧЕНИТЕ ВРЕДИТЕЛИ И СОРТОВЕ И ОТМЯНА НА МЕРКИТЕ

Член 10

Уведомяване за потвърдено наличие на посочения вредител върху устойчив сорт картофи

1. Професионалните оператори и всяко друго лице, което узнае за евентуални симптоми на посочения вредител, 
произтичащи от отслабване на устойчивостта или промяна в ефективността на устойчив сорт картофи и свързани с 
необичайна промяна във видовия състав на нематодите, патотипа или вирулентната група, уведомяват компетентните органи 
за това.

2. Във всички случаи, докладвани съгласно параграф 1, както и когато узнаят за такива случаи, компетентните органи 
проучват видовете картофени цистообразуващи нематоди и, когато е приложимо, съответния патотип или вирулентна група, 
и потвърждават тяхното наличие чрез подходящи методи.
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3. До 31 януари всяка година държавите членки представят на Комисията и на другите държави членки подробни данни 
за потвържденията, направени съгласно параграф 2 по отношение на предходната година.

Член 11

Уведомяване за сортове, които са устойчиви на посочените вредители

До 31 януари всяка година държавите членки предават на Комисията и на останалите държави членки списък на всички 
нови сортове картофи, чието предлагане на пазара са разрешили през предходната година и за които са установили чрез 
провеждане на посочените в приложение V официални изпитвания, че са устойчиви на посочените вредители. В него 
сортовете се посочват заедно с видовете, патотиповете, вирулентните групи или популациите на посочените вредители, на 
които те са устойчиви, както и относителната им възприемчивост.

Член 12

Официално повторно вземане на проби и изпитване с цел отмяна на мерките в нападнат от вредители 
производствен обект

1. Компетентните органи могат да извършват повторно вземане на проби от обявен съгласно член 5, параграф 1 за 
нападнат от вредители производствен обект, и изпитване, в съответствие с един от изброените по-долу методи:

а) официално повторно вземане на проби от производствения обект, и изпитване, като се използва един от методите, 
описани в приложение III, след минимален период от шест години, считано от момента на потвърждаване на наличието 
на посочения вредител или считано от отглеждането на последната картофена култура; или

б) официално повторно вземане на проби от производствения обект, и изпитване, като се използва един от методите, 
описани в приложение III, след наводняване с вода в съответствие със следните условия:

i) наводняването се извършва в течение на непрекъснат период от 12 седмици при температура на почвата най-малко 
16 °C на дълбочина от 15 cm и воден слой от най-малко 5 cm над земята;

ii) не се допуска оттичане от зоната на наводняване, дължащо се на релефа на терена;

iii) не се разрешава наводняване на производствени обекти, които са под официален контрол поради наличието на 
Synchytrium endobioticum;

iv) ако наводняването се извършва на открито или ако се използват повърхностни води от източник, за който не може да 
се изключи заразяване с Ralstonia solanacearum, в третирания производствен обект не се засаждат растения от 
Solanum tuberosum или Solanum lycopersicum поне през вегетационния сезон след наводняването.

Периодът, предвиден в параграф 1, буква а), може да бъде намален на минимум три години, ако са приложени ефективни и 
официално одобрени мерки за контрол.

2. Ако след официалното повторно вземане на проби и изпитване съгласно параграф 1 не бъде потвърдено наличието на 
посочените вредители, компетентните органи актуализират официалния регистър, посочен в член 3, параграф 4 и в член 5, 
параграф 1, и незабавно отменят всички ограничения, наложени на съответния производствен обект.

ГЛАВА VI

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 13

Преходни мерки по отношение на методите за изпитване

Чрез дерогация от член 4, параграфи 1 и 2 и член 7, параграф 2 и до 15 юли 2024 г., изпитването може да се извърши, като 
се използва методът на изолиране на цисти на нематоди от остатъците, последвано от откриване и идентифициране на вида с 
PCR в реално време по Beniers et al. 2014, вместо методите за откриване и идентифициране на посочените вредители, 
изброени в точка 1, буква б) от приложение III.
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Член 14

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Списък на посочените растения по член 2, точка 3, буква б) 

1. Растения гостоприемници с корени:

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

2. Други растения с корени:

Allium porrum L.

Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L.

Brassica spp.

Capsicum spp.

Fragaria L.

3. Луковици, клубени и коренища, които не са подложени на официално одобрените мерки, посочени в точка 1, буква а) от 
приложение II, отгледани в почва и предназначени за презасаждане, различни от тези, за които има данни, под формата 
на обозначение върху опаковката им или под друга форма, че са предназначени за продажба на крайни потребители, 
които не се занимават професионално с производство на растения или на рязан цвят, на:

Allium ascalonicum L.

Allium cepa L.

Dahlia spp.

Gladiolus Tourn. Ex L.

Hyacinthus spp.

Iris spp.

Lilium spp.

Narcissus L.

Tulipa L.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Официални мерки по член 3, параграф 3, буква в), член 9, параграф 1, букви б) и в) и по точка 3 от 
приложение I 

1. Официално одобрените мерки съгласно член 3, параграф 3, буква в), член 9, параграф 1, буква в) и в точка 3 от 
приложение I са, както следва:

а) обеззаразяване чрез подходящи методи, така че да няма установим риск от разпространение на посочения вредител; 
или

б) отстраняване на почвата чрез измиване или изчеткване до практически пълното ѝ премахване, така че да не 
съществува установим риск от разпространение на посочения вредител, и обезвреждане на отпадъчната почва в 
съответствие с процедура, за която е установено, че няма риск от разпространение на посочения вредител.

2. Официално одобрените мерки съгласно член 9, параграф 1, буква б) са доставяне до преработващо или сортиращо 
предприятие с подходящи и официално одобрени процедури за обезвреждане на отпадъци, включително отпадъчна 
почва, за които е установено, че не носят риск от разпространение на посочения вредител.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Вземане на проби и изпитване в съответствие с членове 4 и 7 

1. Вземането на проби и изпитването за целите на официалните наблюдения за откриване, посочени в член 4, параграфи 1 
и 2, се извършват, както следва:

Вземането на проби включва почвени проби със стандартна норма от най-малко 1 500 ml почва/ha, събрани от поне 100 
убождания/ha, за предпочитане в правоъгълна решетка с не по-малко от 5 m ширина и не повече от 20 m дължина 
между точките на вземане на проби, обхващащи целия производствен обект. Цялата проба се използва за по-нататъшно 
изследване, т.е. екстракция на цисти, идентификация на вида и евентуално определяне на патотипа/вирулентната група.

Изпитването включва следните методи за екстракция на посочения вредител, описани в съответните валидирани и 
международно признати диагностични протоколи:

а) по отношение на екстракцията — методи на основата на апарата на Fenwick, центрофугата на Schuiling, елутриатора 
на Seinhorst или елутриатора на Kort;

б) по отношение на откриването и идентифицирането — един от следните методи:

i) изолиране на цисти на Globodera от остатъците въз основа на морфологията на цистите, последвано от 
идентификация на вида, основаваща се на морфологията на отделните цисти и ларви, в съчетание с 
конвенционалния PCR тест по Bulman & Marshall, 1997 (1) (в случай на съмнение за наличие на G. Tabacum 
допълнително може да се изпълни конвенционалният PCR тест по Skantar et al., 2007 (2));

ii) изолиране на цисти на Globodera от остатъците въз основа на морфологията на цистите, последвано от 
идентификация на вида, основаваща се на морфологията на отделните цисти и ларви, в съчетание с PCR в реално 
време по Gamel et al., 2017 (3);

iii) изолиране на цисти на нематоди от остатъците, последвано от откриване на вида с PCR в реално време по Gamel 
et al., 2017 (3).

2. Вземането на проби за целите на официалното наблюдение за мониторинг, посочено в член 7, се извършва по един от 
следните методи:

а) вземане на проби, посочено в точка 1, с минимална норма на пробовземане от най-малко 400 ml почва/ha;

б) целенасочено вземане на проби от поне 400 ml почва след визуален преглед на корените, при наличието на видими 
симптоми; или

в) вземане на проби от най-малко 400 ml почва от площи, от които е прибрана реколта от картофи, при условие че 
историята на производствения обект, в който са отгледани картофите, може да бъде проследена.

Изпитването за целите на официалното наблюдение за мониторинг, посочено в член 7, се извършва в съответствие с точка 
1.

3. Чрез дерогация от точка 1 стандартната норма на пробовземане може да бъде намалена до минимум 400 ml почва/ha във 
всеки от следните случаи:

а) има документирано доказателство, че картофи или растения от изброените в точка 1 от приложение I, не са 
отглеждани и не са били налице в производствения обект през шестте години, предшестващи официалното 
наблюдение за откриване;

б) при последните две последователни официални наблюдения за откриване не са открити екземпляри от посочения 
вредител в проби от 1 500 ml почва/ha и след първото извършено официално наблюдение за откриване не са 
отглеждани картофи или растения от изброените в точка 1 от приложение I, различни от тези, за които се изисква 
официално наблюдение за откриване в съответствие с член 4, параграф 1;

(1) Bulman, S.R. & Marshall, J.W. (1997). Differentiation of Australasian potato cyst nematode (PCN) populations using the Polymerase 
Chain Reaction (PCR). New Zealand Journal of Crop and Horticultural Science 25, 123-129.

(2) Skantar, A.M., Handoo, Z.A., Carta, L.K., Chitwood, D.J. (2007). Morphological and molecular identification of Globodera pallida 
associated with Potato in Idaho. Journal of Nematology 39(2), 133-144.

(3) Gamel, S., Letort A., Fouville D., Folcher L., Grenier E. (2017). Development and validation of real-time PCR assays based on novel 
molecular markers for the simultaneous detection and identification of Globodera pallida, G. rostochiensis and Heterodera schachtii. 
Nematology 19 (7):789-804.
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в) при последното официално наблюдение за откриване, при което размерът на пробата трябва да е бил не по-малък от 
1 500 ml почва/ha, не са открити екземпляри от посочения вредител или цисти на посочения вредител без живо 
съдържание и от последното извършено официално наблюдение за откриване в производствения обект не са 
отглеждани картофи или растения от изброените в точка 1 от приложение I, различни от тези, за които се изисква 
официално наблюдение за откриване в съответствие с член 4, параграф 1.

4. Нормата на пробовземане може да се намали за площи, съответно по-големи от 8 ha и 4 ha, във всеки от следните случаи:

а) по отношение на стандартната норма, посочена в точка 1, проби от първите 8 ha се вземат при определената норма, 
която обаче може да се намали за всеки допълнителен хектар до минимум 400 ml почва/ha;

б) по отношение на намалената норма, посочена в точка 3, проби от първите 4 ha се вземат при определената норма, 
която обаче може да се намали още за всеки допълнителен хектар до минимум 200 ml почва/ha.

5. Използването на намаления размер на пробата, посочен в точки 3 и 4, може да продължи при последващите официални 
наблюдения за откриване, посочени в член 3, параграф 1, докато в съответния производствен обект не бъдат открити 
посочените вредители.

6. Стандартният размер на пробата от почвата може да се намали до минимум 200 ml почва/ha, при условие че 
производственият обект е разположен в зона, обявена за свободна от посочения вредител, и е обозначен, поддържан и 
проверяван според съответните международни стандарти за фитосанитарни мерки (МСФМ № 4) (4).

7. Минималният размер на пробата от почвата във всички случаи е 200 ml почва от производствен обект.

(4) МСФМ № 4. 1995. Requirements for the establishment of pest free areas. Rome, IPPC, FAO. https://www.ippc.int/en/publications/614/
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Образец за наблюдение по членове 3 и 6 

Образец за представяне на резултатите от наблюдението на картофените цистообразуващи нематоди от картофената реколта от предходната година.

Моля, използвайте тази таблица само за картофи, чиято реколта е прибрана във вашата страна

Държава 
членка

или

зона

Вид наблюдение 
(откриване/ 

мониторинг)

Обща добивна 
площ (ha)

Зона, в която е 
извършено 

пробовзема
нето (1)

Норма на 
пробовземане

Нападната от вредителя според лабораторно изпитване

Друга информация

Само G. p. (2) Само G. r. (3)

G. p. (2) и G. r. (3)
заедно в същия 
производствен 

обект

Обща площ на 
нападнатата от 
вредителя зона

(1) Да се попълни само в случай на наблюдения за мониторинг.
(2) G. p. = Globodera pallida.
(3) G. r. = Globodera rostochiensis.
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Количествено определяне на степента на устойчивост на сортовете картофи и протокол за 
изпитване за устойчивост, както е посочено в член 8, параграф 3

1. Степен на устойчивост

Относителната възприемчивост на даден сорт картофи се определя в съответствие с точковата система на оценяване, 
посочена в таблицата и формулата по точка 2.16. Степен 9 съответства на най-високото ниво на устойчивост.

Стандартна точкова система на оценяване във връзка с относителната възприемчивост на сортовете 
картофи към посочените вредители

Относителна възприемчивост (%) (ОВ) Степен

≤ 1 9

1<ОВ≤ 3 8

3<ОВ≤ 5 7

5<ОВ≤ 10 6

10<ОВ≤ 15 5

15<ОВ≤ 25 4

25<ОВ≤ 50 3

50<ОВ≤ 100 2

> 100 1

2. Протокол за изпитване на устойчивостта

2.1. Изпитването се извършва в карантинно съоръжение на открито, в оранжерии или в климатични камери.

2.2. Изпитването се извършва в саксии, всяка от които съдържа най-малко един литър почва или друг подходящ субстрат.

2.3. Температурата на почвата в използваните за целта съдове в процеса на изпитването не надвишава 25 °С и се осигурява 
достатъчно поливане.

2.4. При засаждане на изпитвания или контролния сорт се използва конус с едно око от всеки изпитван или контролен 
сорт.

2.5. Сортът картофи „Дезире“ (Désirée) се използва като стандартен възприемчив контролен сорт при всяко изпитване. 
Могат да се прибавят допълнителни, изцяло възприемчиви контролни сортове с местно значение за вътрешни 
проверки.

2.6. Следните стандартни популации на посочения вредител се използват при изпитванията за устойчивост на патотипове 
Ro1, Ro5 на Globodera rostochiensis и патотипове Pa1 и Pa3 на Globodera pallida:

Ro1: популация Ecosse

Ro5: популация Harmerz

Pa1: популация Scottish

Pa3: популация Chavornay

BG Официален вестник на Европейския съюз 12.7.2022 г. L 185/25  



Могат да се прибавят други популации с местно значение. За тези популации трябва да е налице документация за това 
как е бил определен техният патотип. Могат да се добавят нови вирулентни популации, като се вземат предвид 
случаите, в които тези популации може все още да не са стабилни и патотиповете все още да не са установени.

2.7. Идентичността на стандартната използвана популация се проверява чрез подходящи методи. Препоръчително е в 
изпитването да се включат поне два устойчиви сорта или два стандартни диференциални клона с известно ниво на 
устойчивост.

2.8. Инокулумът от посочения вредител (Pi) се състои от общо 5 заразни яйца и ларви на ml почва. Посоченият вредител 
може да се въведе като цисти или като съчетание на яйца и ларви в суспензия.

2.9. Жизнеспособността на съдържанието на цисти на посочения вредител, използвани като източник на инокулума, 
трябва да е най-малко 70 %. Препоръчително е цистите да са на възраст от 6 до 24 месеца и да се съхраняват поне 4 
месеца при температура 4 °C непосредствено преди употреба.

2.10. За всяка комбинация от популация на посочения вредител и изпитван картофен сорт трябва да има поне 4 повторения 
(саксии).

2.11. Времетраенето на изпитването е най-малко 3 месеца и преди приключване на експеримента се проверява зрелостта на 
растящите женски.

2.12. Цистите на посочения вредител от 4-те повторения се екстрахират и се броят отделно за всяка саксия.

2.13. Крайната популация (Pf) на стандартния възприемчив контролен сорт в края на изпитването за устойчивост се 
определя като се преброяват всички цисти от всички повторения, както и яйцата и ларвите от най-малко 4 
повторения.

2.14. Трябва да се постигне коефициент на размножение на стандартния възприемчив контролен сорт най-малко 20 × 
(Pf/Pi).

2.15. Коефициентът на вариране (CV) на стандартния възприемчив контролен сорт не трябва да надвишава 35 %. Други 
статистически изпитвания могат да бъдат приложени на по-късен етап, ако има доказателства, че тези изпитвания ще 
увеличат точността на резултатите от изпитванията.

2.16. Относителната възприемчивост на изпитвания сорт картофи спрямо стандартния възприемчив контролен сорт се 
определя и изразява като процент според формулата:

Pfизпитван сорт/Pfстандартен възприемчив контролен сорт × 100 %.

2.17. Ако изпитван сорт картофи има относителна възприемчивост от 3 % или повече, достатъчно е преброяване на цистите. 
В случаите, в които относителната възприемчивост е по-малка от 3 %, освен цистите се преброяват също яйцата и 
ларвите.

2.18. Когато резултатите от изпитванията през първата година покажат, че даден сорт е изцяло възприемчив към даден 
патотип (когато степента е < 3), няма изискване тези изпитвания да се повтарят през втората година.

2.19. Ако изпитваният сорт не е напълно възприемчив към даден патотип (когато степента е ≥ 3), резултатите от 
изпитванията трябва да бъдат потвърдени от поне още един опит, извършен през друга година. Средната аритметична 
стойност на относителната възприемчивост през двете години се използва за извеждане на степента в съответствие с 
таблицата в точка 1.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1193 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за определяне на мерките за ликвидиране и предотвратяване на разпространението на Ralstonia 
solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 28, параграф 1, букви а) и в)—з) от 
него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2016/2031 е в основата на законодателството на Съюза относно защитните мерки срещу вредители по 
растенията. Тъй като с посочения регламент се въвежда нов набор от правила, той отменя, считано от 1 януари 
2022 г., няколко акта, които се основаваха на предишните правила в сектора.

(2) Един от тези отменени актове е Директива 98/57/ЕО на Съвета (2), в която се определят мерки за борба с вредителя 
Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996, по-късно преименуван на Ralstonia solanacearum (Smith) 
Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 (наричан по-долу „посоченият вредител“), който е патоген на кафявото 
гниене по картофите.

(3) Освен това, в периода след приемането на посочената директива бяха реализирани нови научни достижения в 
областта на биологията и разпространението на посочения вредител, като успоредно с това бяха разработени нови 
методи за изследване с оглед неговото откриване и идентифициране, а също методи за ликвидирането му и за 
предотвратяване на неговото разпространение.

(4) Поради това е целесъобразно да се приемат нови мерки по отношение на растенията от Solanum tuberosum L. 
(картофи), различни от семена, и растенията, различни от плодове и семена, от Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw (домати) („посочените растения“), за да се ликвидира посоченият вредител, в случай че бъде установено 
наличието му на територията на Съюза, и да се предотврати разпространението му. Някои мерки, уредени в 
Директива 98/57/ЕО, по-специално онези от тях, които са свързани с ликвидирането и предотвратяването на 
разпространението на посочения вредител, обаче все още са подходящи и поради това следва да се предвиди 
прилагането им.

(5) Компетентните органи на държавите членки следва да извършват годишни наблюдения за наличие на посочения 
вредител по посочените растения на тяхна територия, за да се гарантира най-ефективното и ранно откриване на този 
вредител. Правилата за годишните наблюдения следва да бъдат адаптирани към предвидената употреба на 
посочените растения, за да се гарантира, че визуалните проверки, пробовземането и изпитването се извършват в най- 
подходящото време и при най-подходящите условия за всяко растение и неговата употреба.

(6) При съмнение за наличие на посочения вредител компетентният орган на съответната държава членка следва да 
проведе изпитване в съответствие с международните стандарти, за да потвърди или отхвърли това наличие.

(7) Когато бъде потвърдено наличието на посочения вредител, компетентният орган на съответната държава членка 
следва незабавно да предприеме подходящи мерки за неговото ликвидиране и за предотвратяване на по-нататъшното 
му разпространение. Първата от тези мерки следва да бъде определянето на демаркационна област.

(8) Следва да се предвидят и допълнителни мерки за ликвидиране. Посочените растения, обявени за заразени с посочения 
вредител, не следва да се засаждат на територията на Съюза, а компетентният орган на съответната държава членка 
следва да гарантира, че заразените посочени растения се унищожават или обезвреждат по друг начин при условия, 
които предотвратяват разпространението на посочения вредител. Следва да се предвидят специфични мерки по 
отношение на изпитването, пробовземането и действията на място, за да се гарантира, че не съществува установим 

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Директива 98/57/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. за контрол на Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et.al. (ОВ L 235, 21.8.1998 г., 

стр. 1).

BG Официален вестник на Европейския съюз 12.7.2022 г. L 185/27  



риск от разпространение на посочения вредител. Следва да се предвидят специфични мерки за предотвратяване на 
разпространението на посочения вредител извън демаркационните области чрез заразени повърхностни води и чрез 
култивирани или диворастящи растения гостоприемници от семейство Solanaceae.

(9) Настоящият регламент следва да влезе в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, за да се гарантира, че той ще започне да се прилага възможно най-скоро след отмяната на 
Директива 98/57/ЕО.

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се уреждат мерките за ликвидиране на вредителя Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 
1996, emend. Safni et al. 2014, който е причинител на кафявото гниене по картофите, и за предотвратяване на 
разпространението му на територията на Съюза.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „посоченият вредител“ означава Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014;

2) „посочените растения“ означава растения от Solanum tuberosum L. (картофи), с изключение на семена, и растения, 
различни от плодове и семена, от Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (домати);

3) „растения гостоприемници от семейство Solanaceae“ означава диворастящи и култивирани растения от семейство 
Solanaceae;

4) „самосевки от посочените растения“ означава посочените растения, които се появяват на местата на производство, без да 
са засадени;

5) „клубени, предназначени за засаждане на мястото им на производство“ означава клубени, произведени на определено 
място на производство, които са предназначени да останат постоянно на това място и не са предназначени да бъдат 
сертифицирани.

Член 3

Годишни наблюдения

1. Компетентните органи извършват годишни наблюдения за наличие на посочения вредител по посочените растения на 
тяхна територия, в повърхностните води, използвани за напояване на посочените растения, и в течните отпадъци, в 
съответствие със следните изисквания:

а) по отношение на клубените, различни от тези за засаждане, наблюденията включват:

i) вземане на проби от партидите от клубени на склад или от отглежданата култура, възможно най-късно между 
изсъхването на надземната листна маса и прибирането на реколтата;

ii) визуална проверка на отглежданата култура, когато е възможно да се установят визуално симптомите на посочения 
вредител, и визуална проверка на разрязани клубени, когато такава проверка е подходяща за откриване на симптоми 
на посочения вредител;

б) по отношение на клубените за засаждане, различни от предназначените за засаждане на мястото им на производство, 
наблюденията систематично включват визуална проверка на отглежданите култури и на партидите на склад, вземане на 
проби от складовете или вземане на проби от отглежданите култури, възможно най-късно между изсъхването на 
надземната листна маса и прибирането на реколтата;
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в) по отношение на клубените, предназначени за засаждане на мястото им на производство, наблюденията се извършват въз 
основа на установения риск, свързан с наличието на посочения вредител, и включват:

i) вземане на проби от партидите от клубени на склад или от отглежданата култура, възможно най-късно между 
изсъхването на надземната листна маса и прибирането на реколтата;

ii) визуална проверка на отглежданата култура, когато е възможно да се установят визуално симптомите на посочения 
вредител, и визуална проверка на разрязани клубени, когато такава проверка е подходяща за откриване на симптоми 
на посочения вредител;

г) по отношение на доматените растения, наблюденията включват визуална проверка в подходящи моменти най-малко на 
отглежданите култури на мястото на производство на растенията, предназначени за пресаждане;

д) по отношение на растенията гостоприемници от семейство Solanaceae, различни от посочените растения, и 
повърхностните води и течните отпадъци наблюденията се извършват в съответствие с подходящи методи, а когато е 
целесъобразно се вземат и проби.

2. Броят, произходът и времето за вземане на пробите се основават на научно обосновани и статистически принципи и на 
биологията на посочения вредител, като се вземат предвид специфичните системи за производство на картофи и домати в 
съответните държави членки.

3. До 30 април всяка година всяка държава членка съобщава на Комисията и на останалите държави членки резултатите 
от годишните наблюдения, извършени през предходната календарна година. Държавите членки докладват резултатите от 
тези наблюдения в съответствие с образеца в приложение II.

Член 4

Мерки при съмнение за наличие на посочения вредител

1. Компетентният орган гарантира, че пробите, които се вземат за целите на наблюденията, се подлагат на тестовете за 
откриване, посочени в точка 2.1 от приложение I.

2. До получаване на резултатите от тестовете за откриване компетентният орган:

а) забранява движението на посочените растения от всички култури, партиди или пратки, от които са взети пробите, с 
изключение на посочените растения под негов надзор, за които е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител;

б) проследява произхода на предполагаемото наличие;

в) извършва официален контрол на движението на всички посочени растения, различни от посочените в буква а), 
произведени на мястото на производство, от което са взети пробите, посочени в буква а);

г) забранява използването на повърхностни води върху посочените растения и върху други култивирани растения 
гостоприемници от семейство Solanaceae, до потвърждаването или отхвърлянето на наличието на посочения вредител в 
повърхностните води, освен когато допуска използването на повърхностни води при домати и други култивирани 
растения гостоприемници от семейство Solanaceae, отглеждани в оранжерии, при условие че водата се дезинфекцира с 
помощта на подходящи методи, разрешени от компетентния орган.

3. До получаване на резултатите от тестовете за откриване компетентният орган гарантира, че всички изброени по-долу 
елементи се задържат и съхраняват по подходящ начин:

а) всички останали клубени, от които са взети проби, а при възможност и всички останали растения, от които са взети 
проби;

б) останалите екстракти от посочените растения, ДНК екстракти и допълнително изготвения материал за теста;

в) чистата култура, когато е целесъобразно;

г) цялата съответстваща документация,

4. Когато съмнението за наличие на посочения вредител е потвърдено в съответствие с точка 1.1 от приложение I, 
компетентният орган гарантира, че пробите, взети за целите на наблюденията с цел потвърждаване или отхвърляне на 
наличието на посочения вредител, се подлагат на тестовете, посочени в приложение I.
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Член 5

Мерки в случай на потвърждаване на наличието на посочения вредител

1. Когато наличието на посочения вредител е потвърдено в съответствие с точка 1.2 от приложение I, се прилагат 
параграфи 2—6.

2. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител по посочените растения, компетентният орган незабавно 
предприема всички посочени по-долу мерки:

а) организира проучване, за да определи обхвата и първоначалния(ите) източник/източници на заразата, в съответствие с 
разпоредбите на приложение III, с последващо извършване на тестове в съответствие с член 4, параграф 1, на поне 
всички клоново свързани запаси от клубени за засаждане; и

б) определя демаркационна област, която се състои най-малко от нападната от вредителя зона, съдържаща всички изброени 
по-долу елементи:

i) посочените растения, пратките и/или партидите, превозните средства, съдовете, складовете, или части от тях, от които 
e взета проба от заразено посочено растение, всички други предмети, включително опаковъчен материал, и техниката, 
използвана за производството, транспортирането или съхранението на въпросните посочени растения, а когато е 
целесъобразно — и мястото (местата) на производство или производствения(ите) обект(и), където са отгледани или 
събрани въпросните посочени растения;

ii) всички видове обекти, изброени в подточка i), за които е установено, че вероятно са заразени с посочения вредител 
чрез контакт преди или след прибиране на реколтата или чрез едновременно производство, напояване или 
дъждуване с това на заразените посочени растения, и като се вземат предвид елементите, изброени в точка 1 от 
приложение IV;

в) определя, когато е необходимо с оглед на фитосанитарния риск, буферна зона около нападнатата от вредителя зона, като 
взема предвид елементите на възможно разпространение на посочения вредител в съответствие с точка 2 от приложение 
IV;

г) обявява:

i) обектите, изброени в буква б), подточка i), за заразени;

ii) обектите, изброени в буква б), подточка ii), за вероятно заразени.

3. Когато наличието на посочения вредител е потвърдено при култури от растения гостоприемници от семейство 
Solanaceae, различни от посочените растения, и когато е установено, че производството на посочените растения е изложено 
на риск, компетентният орган предприема следните мерки:

а) организира проучване, за да определи обхвата и първоначалния(ите) източник/източници на заразата, в съответствие с 
разпоредбите на приложение III, с последващо извършване на тестове в съответствие с член 4, параграф 1, на поне 
всички клоново свързани запаси от клубени за засаждане; и

б) определя демаркационна област, която се състои от нападната от вредителя зона.

Нападнатата от вредителя зона включва следното:

а) растенията гостоприемници, от които е взета заразената проба;

б) растенията гостоприемници, които са изложени на зараза с посочения вредител и са обявени за вероятно заразени чрез 
контакт преди или след прибиране на реколтата или чрез едновременно производство, напояване или дъждуване с това 
на заразените растения гостоприемници.

Компетентният орган обявява:

а) растенията гостоприемници, посочени във втора алинея, буква а), за заразени;

б) растенията гостоприемници, посочени във втора алинея, буква б), за вероятно заразени.

4. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител в повърхностни води, в течни отпадъци от промишлена 
преработка или от помещения за опаковане, в които се борави с посочените растения, или по свързаните с тях диворастящи 
растения гостоприемници от семейство Solanaceae, и когато е установено, че производството на посочените растения е 
изложено на риск чрез напояване, дъждуване или наводняване с повърхностни води, компетентният орган предприема 
следните мерки:

а) организира проучване в съответствие с приложение III, включително обследване в подходящо време и вземане на проби 
от повърхностни води и течни отпадъци, както и на диворастящи растения гостоприемници от семейство Solanaceae, 
ако има такива, с цел да определи степента на заразата; и
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б) определя демаркационна област, която се състои от нападната от вредителя зона, като взема предвид елементите на 
възможно разпространение на посочения вредител в съответствие с точка 2 от приложение IV.

Нападнатата от вредителя зона включва следното:

а) повърхностните води, от които е/са взета(и) заразената(ите) проба(и);

б) повърхностните води, които са изложени на зараза, като се вземат предвид елементите, изброени в точка 1 от 
приложение IV.

Компетентният орган обявява:

а) повърхностните води, посочени във втора алинея, буква а), за заразени;

б) повърхностните води, посочени във втора алинея, буква б), за вероятно заразени.

5. Когато държава членка е подала уведомление за огнище в EUROPHYT, съседните държави членки, посочени в 
уведомлението, определят степента на вероятна зараза и определят демаркационна област в съответствие с параграфи 2, 3 
и 4. В случай на поява на огнище в повърхностни води не се изисква уведомяване за заразени повърхностни води, намиращи 
се във вече определени като демаркационни области.

6. Компетентните органи гарантират, че всички изброени по-долу елементи се задържат и съхраняват по подходящ 
начин:

а) материалът, посочен в член 4, параграф 3, поне до приключването на всички изпитвания;

б) материалът, свързан с втория тест за откриване и с тестовете за идентификация, когато е целесъобразно, до 
приключването на всички тестове;

в) ако е приложимо, чистата култура на посочения вредител, за период от поне един месец след процедурата за уведомяване 
съгласно параграф 5.

Член 6

Мерки за ликвидиране на посочения вредител

1. Посочените растения, обявени за заразени с посочения вредител съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка i), не 
се засаждат. Компетентният орган гарантира, че заразените посочени растения се унищожават или обезвреждат по друг 
начин в съответствие с точка 1 от приложение V, при условие че е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител.

Когато посочените растения са засадени преди да бъдат обявени за заразени, засаденият материал незабавно се унищожава 
или обезврежда по друг начин в съответствие с точка 1 от приложение V. Производственият(ите) обект(и), където са 
засадени заразените посочени растения, се обявява(т) за заразен(и). Определя се демаркационна област в съответствие с 
член 5, параграф 2, буква б).

2. Посочените растения, обявени за вероятно заразени съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка ii), и посочените 
растения, за които е установено, че са изложени на риск съгласно член 5, параграф 4, не се засаждат и под надзора на 
техните компетентни органи се пускат за подходяща употреба или обезвреждат в съответствие с посоченото в точка 2 от 
приложение V, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения вредител.

Когато посочените растения са били засадени преди да бъдат обявени за вероятно заразени, засаденият материал незабавно се 
унищожава или се прилагат мерките, посочени в точка 2 от приложение VI. Производственият(ите) обект(и), където са 
засадени вероятно заразените посочени растения, се обявява(т) за вероятно заразен(и). Определя се демаркационна област в 
съответствие с член 5, параграф 2, буква б).

3. Всякаква техника, превозни средства, съдове, складове или части от тях, както и всички други обекти, включително 
опаковъчен материал, обявени за заразени съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка i) или за вероятно заразени 
съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка ii) и член 5, параграф 4, трета алинея, буква б), се унищожават или 
почистват и дезинфекцират, като се използват методите, посочени в точка 3 от приложение V.
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4. В допълнение към мерките, предвидени в параграфи 1, 2 и 3, в демаркационните области се прилагат и мерките, 
посочени в точка 4 от приложение V.

Член 7

Специфични мерки за изпитване на клубени за засаждане

1. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител в производствен обект за клубени за засаждане, компетентният 
орган гарантира, че клоново свързаните линии на заразените партиди от клубени или, при установена липса на клоново 
свързани линии, клубените или партидите от клубени, които са били в пряк или непряк контакт със заразените партиди от 
клубени, се подлагат на изпитванията, посочени в приложение I.

2. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител в производствени обекти за клубени за засаждане в рамките на 
схема за сертифициране, всяко растение от първоначалната клонова селекция или представителни проби от базовия 
посадъчен материал от картофи се подлагат на изпитванията, посочени в приложение I.

Член 8

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Схема за изпитванията, които следва да се извършват съгласно членове 3, 4, 5 и 7

1. ОБЩИ ПРИНЦИПИ ОТНОСНО НАЛИЧИЕТО НА ПОСОЧЕНИЯ ВРЕДИТЕЛ

1.1. Има съмнение за наличие на посочения вредител, когато е получен положителен резултат от първия тест за откриване, 
извършен върху посоченото растение или върху проби от вода.

1.2. Наличието на посочения вредител се потвърждава в следните случаи:

а) когато първият или вторият тест за откриване е селективна изолация, водеща до колонии с типична морфология, и 
са получени положителни резултати от два теста за идентификация, извършени върху колониите;

б) когато първият и вторият тест са тестове, различни от селективна изолация, и са получени положителни резултати 
от два теста за идентификация, след като пробата е била подложена на селективна изолация, водеща до колонии с 
типична морфология.

Един от тези два теста за идентификация следва да бъде тест измежду посочените в точка 2.2, букви д), е) и ж).

2. ТЕСТОВЕ

2.1. Тестове за откриване

Тестовете за откриване трябва да позволяват системното откриване на най-малко 104 клетки/ml повторно суспендирана 
утайка, получена от асимптоматични проби.

Вторият тест за откриване следва да се основава на биологични принципи или нуклеотидни участъци, различни от тези 
при първия тест за откриване.

Тестовете за откриване са, както следва:

а) имунофлуоресцентни тестове съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

б) изолиране на посочения вредител върху полуселективна среда mSMSA, съгласно описанието в международните 
диагностични стандарти;

в) конвенционален PCR тест с използване на праймерите на Pastrik et al. (2002) (1), съгласно описанието в 
международните диагностични стандарти;

г) TaqMan® PCR тестове в реално време с използване на праймери и сонди на:

i) Weller et al. (2000) (2), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

ii) Vreeburg et al. (2016) (3) (с използване на сонда TaqMan®, представляваща модификация на оригиналната 
сонда, описана от Weller et al. (2000), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

(1) Pastrik, K.H., Elphinstone, J.G., Pukall, R. (2002) Sequence analysis and detection of Ralstonia solanacearum by multiplex PCR 
amplification of 16S-23S ribosomal intergenic spacer region with internal positive control. European Journal of Plant Pathology 108, 
831–842.

(2) Weller, S.A, Elphinstone, J.G., Smith, N., Boonham, N., Stead, D.E. (2000). Detection of Ralstonia solanacearum strains with a 
quantitative, multiplex, real-time, fluorogenic PCR (TaqMan) assay. Applied and Environmental Microbiology, 66, 2853–2858. https:// 
journals.asm.org/doi/10.1128/AEM.66.7.2853-2858.2000.

(3) Vreeburg, R.A.M., Bergsma-Vlami, M., Bollema, R.M., de Haan, E.G., Kooman-Gersmann, M., Smits-Mastebroek, L., Tameling, W.I.L., 
Tjou-Tam-Sin, N.N.A., van de Vossenberg B.T.L.H, Janse, J.D. (2016). Performance of real-time PCR and immunofluorescence for the 
detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus and Ralstonia solanacearum in potato tubers in routine testing. Bulletin 
OEPP/EPPO Bulletin 46, 112–121.
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iii) Vreeburg et al. (2018) (4) (т.нар. NYtor тест), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

iv) Massart et al. (2014) (5), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

д) LAMP (примково-медиирана изотермична амплификация) тест с използване на праймерите на Lenarčič et al. 
(2014) (6) (само за симптоматичен растителен материал), съгласно описанието в международните диагностични 
стандарти.

2.2. Тестове за идентификация

Тестовете за идентификация са, както следва:

а) имунофлуоресцентни тестове съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

б) конвенционални PCR тестове с използване на праймерите на Pastrik et al. (2002), съгласно изчерпателното 
описание в международните диагностични стандарти;

в) TaqMan® PCR тестове в реално време с използване на праймери и сонди на:

i) Weller et al. (2000), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

ii) Vreeburg et al. (2016) (с използване на сонда TaqMan®, представляваща модификация на оригиналната сонда, 
описана от Weller et al. (2000), съгласно изчерпателното описание в международните диагностични стандарти;

iii) Vreeburg et al. (2018) (т.нар. NYtor тест), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

iv) Massart et al. (2014), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

г) LAMP (примково-медиирана изотермична амплификация) тест с използване на праймерите на Lenarčič et al. 
(2014), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

д) специфичен за филотипа мултиплексен конвенционален PCR тест (Opina et al. (1997) (7); Fegan & Prior (2005) (8)), 
съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

е) баркодиране на ДНК (Wicker et al. (2007) (9)), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

ж) MALDI-TOF MS (van de Bilt et al. (2018) (10)), съгласно описанието в международните диагностични стандарти.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, 29–37.

(6) Lenarčič, R., Morisset, D., Pirc, M., Llop, P., Ravnikar, M., Dreo, T. (2014 г.). Loop-mediated isothermal amplification of specific 
endoglucanase gene sequence for detection of the bacterial wilt pathogen Ralstonia solanacearum. PLoS ONE 9(4), e96027. https://doi. 
org/10.1371/journal.pone.0096027.

(7) Opina, N., Tavner, F., Holloway, G., Wang, J.F., Li, T.H., Maghirang, R., Fegan, M., Hayward, A.C., Viji Krishnapillai, A., Wai-Foong 
Hong, Holloway, B.W, Timmis, J.N. (1997). A novel method for development of species and strainspecific DNA probes and PCR 
primers for identifying Burkholderia solanacearum (formerly Pseudomonas solanacearum). Asia-Pacific Journal of Molecular Biology and 
Biotechnology 5, 19—30.

(8) Fegan, M., Prior, P. (2005). How complex is the „Ralstonia solanacearum species complex“. In Bacterial Wilt Disease and the Ralstonia 
solanacearum Species Complex (eds Allen C, Hayward AC & Prior P), pp. 449–461. American Phytopathological Society, St Paul, MN 
(US).

(9) Wicker, E., Grassart, L., Coranson-Beaudu, R., Mian, D., Guilbaud, C., Fegan, M., Prior, P. (2007). Ralstonia solanacearum strains from 
Martinique French West Indies) exhibiting a new pathogenic potential. Applied and Environmental Microbiology 73, 6790–6801.

(10) van de Bilt, J.L.J., Wolsink, M.H.L., Gorkink-Smits, P.P.M.A., Landman, N.M., Bergsma-Vlami, M. (2018). Application of Matrix-Assisted 
Laser Desorption Ionization Time-Of-Flight Mass Spectrometry for rapid and accurate identification of Ralstonia solanacearum and 
Ralstonia pseudosolanacearum. European Journal of Plant Pathology, https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 185/34 12.7.2022 г.  

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0096027
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0096027
https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5


3. СХЕМИ НА ПРОЦЕДУРИТЕ

Схема № 1: Диагностична процедура за наличие на посочения вредител в проби от посоченото растение

a Изолирането може да се използва като първи или втори тест за откриване. Ако има съмнение за наличие на 
посочения вредител в растежната среда, колониите се пречистват, за да се получат чисти култури, върху които се 
извършват два теста за идентификация.

б Един от тези два теста за идентификация следва да бъде тест измежду посочените в точка 2.2, букви д), е) и ж). За да 
се потвърди наличието на вредителя, са необходими положителни резултати и от двата теста за идентификация.

в Третият тест за откриване следва да се основава на различни биологични принципи или различни нуклеотидни 
участъци.

Схема № 2: Диагностична процедура за установяване на наличието на посочения вредител в проби от вода

a Един от тези два теста за идентификация следва да бъде тест измежду посочените в точка 2.2, букви д), е) и ж). За да 
се потвърди наличието на вредителя, са необходими положителни резултати и от двата теста за идентификация.
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4. ПОДГОТОВКА НА ПРОБАТА

4.1. Проби от асимптоматични клубени

Стандартната проба за едно изпитване съдържа 200 клубена. Подходяща лабораторна процедура за обработка на 
сърцевините и надебеления край с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е описаната в 
международните диагностични стандарти.

4.2. Проби от асимптоматични посочени растения

Откриването на латентни инфекции се извършва върху съставни проби от стъблени сегменти или листни дръжки. 
Процедурата може да се прилага за не повече от 200 стъблени части или 200 листни дръжки от различни растения в 
една проба. Подходяща лабораторна процедура за дезинфекция и обработка на стъблените сегменти или на тези от 
листни дръжки с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е описаната в международните 
диагностични стандарти.

4.3. Проби от симптоматичен материал от посочените растения

Тъканните фрагменти се отстраняват асептично от проводящия пръстен на картофения клубен или от проводящите 
снопчета на стъблата от посочените растения, проявяващи симптоми на увяхване. Подходяща лабораторна процедура 
за обработка на тези тъкани с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е изчерпателно 
описаната в международните диагностични стандарти.

4.4. Проби от повърхностни или рециркулационни води (включително от преработка на картофи или отходни води)

Основен тест за откриване на посочения вредител в проби от повърхностни води, вода от рециркулационни системи и 
проби от отпадъчни води (картофена преработвателна промишленост) е селективната изолация. Подходящата 
лабораторна процедура за обработка на проби от вода е описана в международните диагностични стандарти.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Образец за наблюдение съгласно член 3, параграф 3

Образец за представяне на резултатите от наблюдение на кафяво гниене при реколтите от картофи и домати за предходната календарна година.

Тази таблица следва да се използва само за резултатите от наблюдението на картофите и доматите, чиято реколта е събрана във вашата страна.
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П
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П
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Сертифицирани клубени 
за засаждане

Други клубени за 
засаждане (уточнете)

Картофи за консумация и 
за преработка

Други клубени (уточнете)

Домати, предназначени за 
пресаждане

Други гостоприемници (посочете 
вида, реката/зоната)

Вода (посочете реката/зоната/ 
местоположението на помещенията)

(1) Под този термин се разбира макроскопски преглед на клубени или култури.
(2) Установени са симптоми, взета е проба и лабораторните изпитвания потвърждават наличието на посочения вредител.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Проучване, посочено в член 5, параграф 2, буква а), член 5, параграф 3, първа алинея, буква а) и 
член 5, параграф 4, първа алинея, буква а)

Проучването, посочено в член 5, параграф 2, буква а), член 5, параграф 3, първа алинея, буква а) и член 5, параграф 4, първа 
алинея, буква а), се отнася, в зависимост от случая, до следните елементи:

1. място на производство, на което

а) се отглеждат или са се отглеждали картофи, които са клоново свързани с картофи, при които е установено заразяване 
с посочения вредител,

б) се отглеждат или са се отглеждали домати, които са от един и същ източник с домати, при които е установено 
заразяване с посочения вредител,

в) се отглеждат или са се отглеждали картофи или домати, които са поставяни под официален контрол поради съмнение 
за наличие на посочения вредител,

г) се отглеждат или са се отглеждали картофи, които са клоново свързани с картофи, които са отглеждани на 
производствени участъци, при които е установено заразяване с посочения вредител,

д) се отглеждат картофи или домати и е разположено в близост до заразени места за производство, включително места 
за производство, които използват общо производствено оборудване и съоръжения пряко или чрез общ изпълнител,

е) се използват повърхностни води за напояване или дъждуване от всеки източник, за който е потвърдено или има 
съмнение за заразяване с посочения вредител,

ж) се използват повърхностни води за напояване или дъждуване от източник, използван съвместно с места за 
производство, за които е потвърдено или има съмнение за заразяване с посочения вредител,

з) има или е имало наводняване с повърхностни води, за които е потвърдено или има съмнение за заразяване с 
посочения вредител; и

2. повърхностни води, които са използвани за напояване или дъждуване на посочените растения или са наводнявали 
полето/полетата или мястото/местата на производство, при които е потвърдено заразяване с посочения вредител.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Елементи за целите на обявяването на обекти за вероятно заразени с посочения вредител съгласно 
член 5, параграф 2, буква б), подточка ii) и член 5, параграф 4, втора алинея, буква б) и за целите на 
определянето на възможното разпространение на посочения вредител съгласно член 5, параграф 2, 

буква в) и член 5, параграф 4, първа алинея, буква б)

1. Елементите, които следва да се вземат предвид за целите на обявяването на даден обект за вероятно заразен с посочения 
вредител съгласно член 5, параграф 2, буква б), подточка ii) и член 5, параграф 4, втора алинея, буква б), са, както следва:

а) посочените растения, отглеждани на място на производство, обявено за заразено съгласно член 5, параграф 2, буква 
г), подточка i);

б) място или места на производство с някаква производствена връзка с посочените растения, обявени за заразени 
съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка i), включително такива, които използват общо производствено 
оборудване и съоръжения пряко или чрез общ изпълнител;

в) посочените растения, произведени на мястото или местата на производство, упоменати в буква б), или налични на 
такива места на производство по времето, когато посочените растения, обявени за заразени съгласно член 5, 
параграф 2, буква г), подточка i), са били налични на упоменатото в буква а) място на производство;

г) помещенията, в които се борави с посочените растения от местата на производство, упоменати в букви а), б) и в);

д) всякаква техника, превозно средство, съд, склад или части от тях и всички други предмети, включително опаковъчен 
материал, за които има вероятност да са били в контакт с посочените растения, обявени за заразени съгласно член 5, 
параграф 2, буква г), подточка i);

е) всяко от посочените растения, съхранявани във или в контакт със структурите или предметите, изброени в 
предходната буква, преди тези структури или предмети да бъдат почистени и дезинфектирани;

ж) в резултат на проучването и изпитването съгласно член 5, параграф 2, буква а), когато става въпрос за картоф — 
клубените или растенията с дъщерни или родителски клонови връзки, а когато става въпрос за домат — растенията 
от един и същ източник с посочените растения, обявени за заразени съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка 
i), и за които, независимо че може да са получени отрицателни резултати от изпитването за наличие на посочения 
вредител, заразяването изглежда възможно чрез клонова връзка;

з) място или места на производство на посочените растения, упоменати в буква ж);

и) място или места на производство на посочените растения, за които се използва вода за напояване или дъждуване, 
обявена за заразена съгласно член 5, параграф 4, трета алинея, буква а);

й) посочените растения, произведени на производствени обекти, наводнени с повърхностни води, за които е 
потвърдено, че са заразени.

2. Елементите, които следва да се вземат предвид при определяне на възможното разпространение на посочения вредител 
съгласно член 5, параграф 2, буква в) и член 5, параграф 4, първа алинея, буква б), са, както следва:

а) в демаркационната област, определена съгласно член 5, параграф 2, буква б):

i) близост до други места на производство, където се отглеждат посочените растения;

ii) общо производство и използване на запасите от клубени за засаждане;

iii) места на производство, за които се използват повърхностни води за напояване или дъждуване на посочените 
растения, в случаи, когато има или е имало риск от отток на повърхностни води от място или места на 
производство или от наводняване на място или места на производство, обявени за заразени съгласно член 5 
параграф 2, буква г), подточка i);

б) в случаите, когато повърхностни води са обявени за заразени съгласно член 5, параграф 4, трета алинея, буква а):

i) място или места на производство, на които се произвеждат посочените растения, които са прилежащи до или под 
риск от наводняване от повърхностни води, обявени за заразени;

ii) всеки отделен напоителен басейн, свързан с повърхностни води, обявени за заразени;
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iii) водоемници, свързани с повърхностни води, обявени за заразени, като се имат предвид:

— посоката и дебитът на обявените за заразени води;

— наличието на диворастящи растения гостоприемници от семейство Solanaceae.
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Мерки за ликвидиране, посочени в член 6

1. Мерките, посочени в член 6, параграф 1, следва да включват една или повече измежду посочените по-долу:

а) употреба като храна за животни след топлинна обработка, при която няма риск от оцеляване на посочения 
вредител;

б) депониране на официално одобрено за целта място за депониране на отпадъци, където не съществува установим 
риск от изпускане на посочения вредител в околната среда примерно чрез просмукване в земеделска земя;

в) изгаряне;

г) промишлено преработване чрез директно и незабавно доставяне в преработвателно предприятие с официално 
одобрени съоръжения за обезвреждане на отпадъците, за които е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител, и със система за почистване и дезинфекция поне на превозните средства, 
напускащи обекта;

д) други мерки, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения 
вредител; Комисията и другите държави членки следва да се уведомяват за такива мерки и основанията за 
прилагането им.

Всички останали отпадъци, свързани със и възникнали от възможностите, посочени по-горе, се обезвреждат съгласно 
официално одобрени методи в съответствие с приложение VI.

2. Подходящата употреба или обезвреждане на посочените растения, обявени за вероятно заразени съгласно член 6, 
параграф 2, се извършва под контрола на компетентния орган. Същият компетентен орган одобрява следните 
употреби и свързаното с тях обезвреждане на отпадъците от гореупоменатите посочени растения:

а) за картофени клубени:

i) употреба като клубени, предназначени за консумация, опаковани за директна доставка и употреба без 
повторно опаковане, в обект с подходящи съоръжения за обезвреждане на отпадъците. Клубените, 
предназначени за засаждане, могат да се обработват в същия обект, само ако това става отделно или след 
почистване и дезинфекция, или

ii) употреба като клубени за промишлено преработване и предназначени за директно и незабавно доставяне в 
преработвателно предприятие с подходящи съоръжения за обезвреждане на отпадъците и със система за 
почистване и дезинфекция поне на превозните средства, напускащи обекта, или

iii) друга употреба или обезвреждане, при условие че е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител, и след одобрение от страна на компетентния орган.

б) за други части на посочените растения, включително стеблото и остатъци от листната част:

i) унищожаване, или

ii) друга употреба или обезвреждане, при условие че е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител, и след одобрение от страна на компетентния орган.

3. Подходящите методи за почистване и дезинфекция на предметите, посочени в член 6, параграф 3, са тези, за които е 
било определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения вредител, и които ще бъдат 
използвани под надзора на компетентните органи на държавите членки.

4. Наборът от мерки, които държавите членки трябва да приложат в демаркационната(ите) област(и), определена(и) 
съгласно член 5 и посочена(и) в член 6, параграф 4, включва мерките, посочени в точки 4.1 и 4.2:

4.1. Мерки, които следва да се предприемат на местата на производство, обявени за заразени съгласно член 5, параграф 2, 
буква г), подточка i):
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4.1.1. В производствен обект или единица за производство на защитени култури, обявени за заразени съгласно член 5, 
параграф 2, буква г), подточка i), се предприемат всички мерки, предвидени в точки 1), 2) и 3), или всички мерки, 
предвидени в точки 4), 5), 6) и 7):

1) през първите четири години на отглеждане след тази на обявяване на заразата — премахване на самосевките от 
посочените растения, както и на други диворастящи растения от семейство Solanaceae, гостоприемници на 
посочения вредител, и забрана за засаждане на посочените растения, на семена от картофи и домати, като се има 
предвид биологията на посочения вредител, на култивирани растения гостоприемници от семейство Solanaceae, 
както и на растения от семейство Brassicaceae, за които има установен риск от оцеляване на посочения вредител;

2) от петата година след годината на обявяване на заразата, след като са изпълнени условията по точка 1) и при 
условие че е установено, че производственият обект е свободен от самосевки от посочените растения и от 
диворастящи растения гостоприемници от семейство Solanaceae по време на официални проверки през поне две 
последователни години на отглеждане преди засаждане, се разрешава засаждането само на картофени клубени, 
различни от предназначените за размножаване на други картофи, а прибраните картофени клубени или 
доматените растения, според случая, се изпитват в съответствие с приложение I;

3) след първото производство на посочените растения по точка 2), и след подходящ цикъл на ротация от най-малко 
две години, когато ще се отглеждат клубени за засаждане, се извършва наблюдение в съответствие с предвиденото 
в член 3; или

4) през първите пет години на отглеждане след тази на обявяване на заразата — премахване на самосевките от 
посочените растения, както и на диворастящите растения от семейство Solanaceae, гостоприемници на 
посочения вредител;

5) през първите три години след годината на обявяване на заразата — поддръжка на производствения обект като 
гола угар или засят със зърнени култури в зависимост от установения риск или като постоянно пасище с честа 
ниска коситба или интензивно пасище, или като трева за семепроизводство;

6) през четвъртата и петата година след годината на обявяване на заразата — засаждане на растения, които не са 
гостоприемници на посочения вредител, за които не е установен риск от оцеляване или разпространение на 
посочения вредител;

7) от шестата година след годината на обявяване на заразата и при условие че са изпълнени точки 4), 5) и 6) и че 
производственият обект е бил свободен от самосевки от посочените растения, както и от диворастящи растения 
от семейство Solanaceae, гостоприемници на посочения вредител, по време на официални проверки през поне 
два последователни години на оглеждане преди засаждане, се разрешава производството на клубени за засаждане 
или на други клубени, а прибраните клубени или доматените растения, според случая, се изпитват в съответствие 
с приложение I.

4.1.2. Във всички други производствени обекти в заразеното място на производство и при условие че компетентните органи 
установят, че рискът от самосевки от посочените растения и от диворастящи растения от семейство Solanaceae, 
гостоприемници на посочения вредител, в зависимост от случая, е елиминиран, се прилагат следните условия:

1) Сертифицираните картофени клубени могат да бъдат засаждани на производствени обекти, където в продължение 
на поне две години не са отглеждани картофи или други култивирани растения гостоприемници от семейство 
Solanaceae и са изпълнени всички изброени по-долу изисквания:

а) проучванията, проведени от компетентния орган, са показали, че източникът на заразата на мястото на 
производство е бил само клоново свързан и не е бил в контакт с други партиди от клубени;

б) тези проучвания се основават на протоколи от изпитванията на всички други партиди картофи, които са 
отгледани на мястото на производство, както и на проучванията на други възможни източници на зараза, и 
особено на близко разположени водни пътища;

в) клубените, произведени в тези производствени обекти, са били подложени на изпитване преди пускането им 
на пазара в съответствие с приложение I.

2) В останалите случаи се прилагат следните условия:

а) през годината на отглеждане след тази на обявяване на заразата:

i) за картофите не се засаждат картофени клубени, растения или семена, както и други култивирани растения 
от семейство Solanaceae, гостоприемници на посочения вредител, или е разрешено само засаждане на 
сертифицирани клубени за засаждане за производството на клубени за консумация;
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ii) за доматите се разрешава само засаждане на доматени растения, отгледани от семена, отговарящи на 
изискванията на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 (1), за производството на плодове;

б) през втората година на отглеждане след тази на обявяване на заразата:

i) само сертифицирани клубени за засаждане или клубени за засаждане, изпитани за отсъствие на посочения 
вредител и отгледани под официален контрол на места на производство, различни от посочените в точка 
4.1, се засаждат за производството на клубени за засаждане или на други клубени;

ii) само доматени растения, отгледани от семена, които отговарят на изискванията на Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2019/2072, или в случай на вегетативно размножаване — от доматени растения, произведени от 
такива семена и отгледани под официален контрол на места на производство, различни от посочените в 
точка 4.1, се засаждат за производството на семена или плодове;

в) поне през третата година на отглеждане след тази на обявяване на заразата:

i) само сертифицирани клубени за засаждане или клубени за засаждане, отгледани под официален контрол, 
се засаждат за производството на клубени за засаждане или на други клубени;

ii) само доматени растения, отгледани от семена, които отговарят на изискванията на Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2019/2072, или доматени растения, отгледани под официален контрол от такива растения, се 
засаждат за производството на растения или плодове;

г) през всяка от годините на отглеждане, посочени в букви а), б) и в), се предприемат мерки за премахване на 
самосевките от картофени растения и диворастящите растения от семейство Solanaceae, гостоприемници на 
посочения вредител, ако има такива, и се извършват официални проверки на отглежданата култура през 
подходящи периоди, като във всеки обект за производство на картофи се провежда изпитване на прибраните 
клубени в съответствие с приложение I.

4.1.3. Незабавно след обявяване на заразата съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка i) и след първата последваща 
година на отглеждане:

1) На мястото на производство всичката техника и съоръжения за складиране, заети в производството на посочените 
растения, се почистват, а в зависимост от случая — и дезинфекцират с помощта на подходящи методи, 
определени в точка 3.

2) Въвеждат се официални контролни мерки за програмите за напояване и дъждуване, включително и тяхното 
забраняване, в зависимост от случая, за да се предотврати разпространението на посочения вредител.

4.1.4. В производствена единица за защитени култури, обявена за заразена съгласно член 5, параграф 2, буква г), подточка 
i), където е възможна цялостна подмяна на растителната среда:

1) Не се засаждат посочените растения, семена от картофи и други култивирани растения от семейство Solanaceae, 
гостоприемници на посочения вредител, докато производствената единица не се подложи на всички изброени 
по-долу официално контролирани мерки:

а) премахване на посочения вредител;

б) отстраняване на целия растителен материал от гостоприемника;

в) цялостна подмяна на растителната среда и почистване, а в зависимост от случая - и дезинфектиране на 
посочената единица и цялото оборудване;

г) одобряване на производството на картофи или домати от компетентния орган.

2) Картофите се произвеждат от сертифицирани клубени за засаждане, или от миниклубени или микрорастения, 
получени от изследвани източници.

(1) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 на Комисията от 28 ноември 2019 г. за установяване на еднакви условия за изпълнението на 
Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета за защитните мерки срещу вредителите по растенията, за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 690/2008 на Комисията и за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 на Комисията (ОВ L 319, 
10.12.2019 г., стр. 1).
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3) Производството на домати е от семена, които отговарят на изискванията на Регламент за изпълнение (ЕС) 
2019/2072, или при вегетативно размножаване — от доматени растения, получени от такива семена и 
отгледани под официален контрол.

4) Въвеждат се официални контролни мерки за програмите за напояване и дъждуване, включително и тяхното 
забраняване, в зависимост от случая, за да се предотврати разпространението на посочения вредител.

4.2. В рамките на демаркационната област, в допълнение към мерките, описани подробно в точка 4.1, държавите членки 
предприемат следните мерки:

1) Незабавно след обявяване на заразата те гарантират, че в тези демаркационни области всичката техника и 
съоръжения за складиране, заети в производството на посочените растения, се почистват и дезинфекцират, в 
зависимост от случая, с помощта на подходящи методи, определени в точка 3.

2) Незабавно и най-малко за три години на отглеждане след обявяване на заразата:

а) в случаите, когато демаркационната област е определена съгласно член 5, параграф 2, буква б):

i) гарантират, че техните компетентни органи осъществяват надзор върху помещенията, в които се 
отглеждат, съхраняват или обработват посочените растения, както и върху местата на производство, 
където се намира техниката за производство на посочените растения по договор;

ii) изискват засаждането само на сертифицирани клубени за засаждане или клубени, предназначени за 
засаждане на едно и също място на производство, отгледани под официален контрол за всички картофени 
култури в рамките на зоната, както и изпитване след прибиране на реколтата от клубени за засаждане, 
отгледани на места на производство, обявени за вероятно заразени съгласно член 5, параграф 2, буква г), 
подточка ii);

iii) изискват отделно да се борави с прибраната реколта от клубени за засаждане и с други клубени на всички 
места на производство в рамките на демаркационната област или да се прилага система за почистване, а 
при необходимост — и дезинфекция, между боравенето с клубени за засаждане и боравенето с други 
клубени;

iv) изискват засаждането само на доматени растения, отгледани от семена, които отговарят на изискванията 
на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072, или при вегетативно размножаване — от доматени 
растения, получени от такива семена и отгледани под официален контрол, за цялата доматена реколта в 
рамките на демаркационната област;

v) извършват наблюдението, предвидено в член 3, параграф 1;

б) в случаите, когато повърхностни води са обявени за заразени съгласно член 5, параграф 4, трета алинея, буква 
а) или включени в елементите за възможно разпространение на посочения вредител в съответствие с 
приложение IV, точка 2:

i) извършват годишното наблюдение през подходящи периоди, включително и пробовземане от 
повърхностни води, а в зависимост от случая — и от диворастящи растения гостоприемници от семейство 
Solanaceae, в съответните водоизточници, и гарантират, че пробите са подложени на изпитванията, 
посочени в приложение I;

ii) въвеждат официален контрол върху програмите за напояване и дъждуване, включително и забрана за 
използване на вода, обявена за заразена, за напояване и дъждуване на посочените растения, а в 
зависимост от случая — и на други култивирани растения гостоприемници от семейство Solanaceae, за 
да се предотврати разпространението на посочения вредител. Тази забрана може да бъде преразгледана 
въз основа на резултатите, получени от интензивното вземане на проби и изследванията на проби от 
повърхностните води в подходящи моменти, за да се осигури висока степен на увереност, че посоченият 
вредител вече не присъства в тях. Използването на вода, предмет на забрана, може да бъде разрешено в 
парници, когато се осъществява под официален контрол, с цел напояване и дъждуване на доматени 
растения и други растения гостоприемници, предназначени за крайна консумация и преработка, при 
условие че водата е дезинфекцирана с помощта на подходящи методи. В този случай компетентните 
органи могат да отменят обявяването на водата за заразена с посочения вредител;
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iii) в случаите на изхвърляне на заразени течни отпадъци въвеждат официален контрол върху депонирането 
на твърди и течни отпадъци от обекти за промишлено преработване или за опаковане, в които се борави с 
посочените растения, на местата на производство.

3) По целесъобразност изготвят програма за подмяната на всички запаси от клубени за засаждане за определен 
период от време.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

Изисквания за официално одобрено обезвреждане на отпадъците в съответствие с приложение V, 
точка 1

Официално одобрените методи за обезвреждане на отпадъци, посочени в приложение V, точка 1, трябва да съответстват на 
следните изисквания:

1. Отпадъците от посочените растения, включително бракувани картофи, обелките от картофи и доматите и всякакви други 
твърди отпадъци, свързани с посочените растения (включително почва, камъни и други остатъци), се обезвреждат по един 
от следните методи:

а) депониране на официално одобрено за целта място, където не съществува установим риск от изпускане на посочения 
вредител в околната среда примерно чрез просмукване в земеделска земя или влизане в контакт с водоизточници, 
които могат да се използват за напояване на земеделска земя;

б) изгаряне;

в) други мерки, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения 
вредител; Комисията и другите държави членки се уведомяват за мерките.

За целите на буква а), отпадъците се извозват директно до местата на депониране при контролирани условия, които не 
създават риск от разпиляване на отпадъците.

2. Преди депониране течните отпадъци, които съдържат неразтворени твърди субстанции, се подлагат на филтриране или 
утаяване, за да се отстранят тези твърди субстанции, с последващо депониране на филтрата/утайката в съответствие с 
точка 1.

Течните отпадъци трябва да бъдат:

а) загрети до минимум 60 °С през целия обем в продължение на поне 30 минути преди депонирането, или

б) обезвредени по друг, подлежащ на официално одобрение, начин и под официален контрол, така че да не съществува 
установим риск от влизане на отпадъците в контакт със земеделска земя или с водоизточници, които могат да се 
използват за напояване на земеделска земя.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1194 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за определяне на мерките за ликвидиране и предотвратяване на разпространението на Clavibacter 
sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 28, параграф 1, букви а)—з) от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2016/2031 е в основата на законодателството на Съюза относно защитните мерки срещу вредители по 
растенията. Тъй като с посочения регламент се въвежда нов набор от правила, той отменя, считано от 1 януари 
2022 г., няколко акта, които се основаваха на предишните правила в сектора.

(2) Един от тези отменени актове е Директива 93/85/ЕИО на Съвета (2), в която се определят мерки за борба с вредителя 
Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914), по-късно преименуван 
на Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018, (наричан по-долу „посоченият 
вредител“), който е патоген на пръстеновидното гниене по картофите.

(3) Освен това, в периода след приемането на посочената директива бяха реализирани нови научни достижения в 
областта на биологията и разпространението на посочения вредител, като успоредно с това бяха разработени нови 
методи за изследване с оглед неговото откриване и идентифициране, а също методи за ликвидирането му и за 
предотвратяване на неговото разпространение.

(4) Поради това е целесъобразно да се приемат нови мерки по отношение на растенията от Solanum tuberosum L., 
различни от семена, („посочените растения“), за да се ликвидира посоченият вредител, в случай че бъде установено 
наличието му на територията на Съюза, и да се предотврати разпространението му. Някои мерки, уредени в 
Директива 93/85/ЕИО, по-специално онези от тях, които са свързани с ликвидирането и предотвратяването на 
разпространението на посочения вредител, обаче все още са подходящи и поради това следва да се предвиди 
прилагането им.

(5) Компетентните органи на държавите членки следва да извършват годишни наблюдения за наличие на посочения 
вредител по посочените растения на тяхна територия, за да се гарантира най-ефективното и ранно откриване на този 
вредител. Правилата за годишните наблюдения следва да бъдат адаптирани към предвидената употреба на 
посочените растения, за да се гарантира, че визуалните проверки, пробовземането и изпитването се извършват в най- 
подходящото време и при най-подходящите условия за всяко растение и неговата употреба.

(6) При съмнение за наличие на посочения вредител компетентният орган на съответната държава членка следва да 
проведе изпитване в съответствие с международните стандарти, за да потвърди или отхвърли това наличие.

(7) Когато бъде потвърдено наличието на посочения вредител, компетентният орган на съответната държава членка 
следва незабавно да предприеме подходящи мерки за неговото ликвидиране и за предотвратяване на по-нататъшното 
му разпространение. Първата от тези мерки следва да бъде определянето на демаркационна област.

(8) Следва да се предвидят и допълнителни мерки за ликвидиране. Посочените растения, обявени за заразени с посочения 
вредител, не следва да се засаждат на територията на Съюза, а компетентният орган на съответната държава членка 
следва да гарантира, че заразените посочени растения се унищожават или обезвреждат по друг начин при условия, 
които предотвратяват разпространението на посочения вредител. Следва да се предвидят специфични мерки по 
отношение на изпитването, пробовземането и действията на място, за да се гарантира, че не съществува установим 
риск от разпространение на посочения вредител.

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Директива 93/85/ЕИО на Съвета от 4 октомври 1993 г. относно борбата с пръстеновидното гниене по картофите (ОВ L 259, 

18.10.1993 г., стр. 1).
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(9) За да се гарантира най-ефективната защита на територията на Съюза от посочения вредител, е целесъобразно 
определени зони в Съюза да се обявят за „силно заразени зони“. Те следва да бъдат определени като зони, в които 
броят на огнищата, установени по време на годишните наблюдения през непрекъснат период от повече от десет 
години, е показал, че посоченият вредител е наличен на няколко места, и в които не може да се изключи, че този 
вредител е наличен и в производствени обекти, които не са под официален надзор. Поради тази причина движението 
на посочените растения извън тези зони и към и в рамките на останалата част от територията на Съюза следва да бъде 
подчинено на определени условия и да бъде придружено от растителен паспорт.

(10) На всеки пет години държавите членки следва да представят на Комисията и на другите държави членки доклади 
относно развитието на съответните техни силно заразени зони, за да се осигури преглед на изпълнението на тези 
мерки в Съюза и при необходимост същите да се преразгледат и адаптират.

(11) Целесъобразно е да се предвиди дерогация от задължението за уведомяване за наличието на посочения вредител в 
EUROPHYT в съответствие с член 32 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 (3), когато посоченият вредител се 
намира в силно заразена зона, тъй като ефектът от уведомяването би бил твърде малък поради продължаващите 
огнища на няколко места.

(12) Настоящият регламент следва да влезе в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, за да се гарантира, че той ще започне да се прилага възможно най-скоро след отмяната на 
Директива 93/85/ЕИО.

(13) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се уреждат мерките за ликвидиране на вредителя Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 
1914) Nouioui et al. 2018, който е причинител на пръстеновидното гниене по картофите, и за предотвратяване на 
разпространението му на територията на Съюза.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

(1) „посоченият вредител“ означава Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018;

(2) „посочените растения“ означава растения от Solanum tuberosum L., различни от семена;

(3) „самосевки от посочените растения“ означава посочените растения, които се появяват на местата на производство, без да 
са засадени;

(4) „клубени, предназначени за засаждане на мястото им на производство“ означава клубени, произведени на определено 
място на производство, които са предназначени да останат постоянно на това място и не са предназначени да бъдат 
сертифицирани;

(5) „силно заразена зона“ означава зона в Съюза, в която броят на огнищата, установени по време на годишните наблюдения 
през непрекъснат период от повече от десет години, е показал, че посоченият вредител е наличен на няколко места, и в 
която не може да се изключи, че този вредител е наличен и в производствени обекти, които не са под официален надзор.

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 на Комисията от 30 септември 2019 г. за определяне на правила за функционирането на 
системата за управление на информацията относно официалния контрол и нейните компоненти („Регламент за IМSOC“) (ОВ L 261, 
14.10.2019 г., стр. 37).
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Член 3

Годишни наблюдения

1. Компетентните органи извършват годишни наблюдения за наличие на посочения вредител по посочените растения на 
тяхна територия в съответствие със следните изисквания:

а) по отношение на клубените, различни от тези за засаждане, наблюденията включват:

i) вземане на проби от партидите от клубени на склад или от отглежданата култура, възможно най-късно между 
изсъхването на надземната листна маса и прибирането на реколтата;

ii) визуална проверка на отглежданта култура, когато е възможно да се установят визуално симптомите на посочения 
вредител, и визуална проверка на разрязани клубени, когато тази проверка е подходяща за откриване на симптоми на 
посочения вредител;

б) по отношение на клубените за засаждане, различни от предназначените за засаждане на мястото им на производство, 
наблюденията систематично включват визуална проверка на отглежданите култури и на партидите на склад, вземане на 
проби от складовете или вземане на проби от отглежданите култури, възможно най-късно между изсъхването на 
надземната листна маса и прибирането на реколтата;

в) по отношение на клубените, предназначени за засаждане на мястото им на производство, наблюденията се извършват въз 
основа на установения риск, свързан с наличието на посочения вредител, и включват:

i) вземане на проби от партидите от клубени на склад или от отглежданата култура, възможно най-късно между 
изсъхването на надземната листна маса и прибирането на реколтата;

ii) визуална проверка на отглежданата култура, когато е възможно да се установят визуално симптомите на посочения 
вредител, и визуална проверка на разрязани клубени, когато такава проверка е подходяща за откриване на симптоми 
на посочения вредител;

г) по отношение на посочените растения, различни от клубени, наблюденията и вземането на проби от растенията се 
извършват в съответствие с подходящи методи за идентифициране на посочения вредител по тези растения.

2. Броят, произходът и времето за вземане на пробите се основават на научно обосновани и статистически принципи и на 
биологията на посочения вредител, като се вземат предвид специфичните системи за производство на картофи в съответните 
държави членки.

3. До 30 април всяка година всяка държава членка съобщава на Комисията и на останалите държави членки резултатите 
от годишните наблюдения, извършени през предходната календарна година. Държавите членки докладват резултатите от 
тези наблюдения в съответствие с образеца в приложение II.

Член 4

Мерки при съмнение за наличие на посочения вредител

1. Компетентният орган гарантира, че пробите, които се вземат за целите на годишните наблюдения, се подлагат на 
тестовете за откриване, посочени в приложение I, точка 2.1.

2. До получаване на резултатите от тестовете за откриване компетентният орган:

а) забранява движението на посочените растения от всички култури, партиди или пратки, от които са взети пробите, с 
изключение на посочените растения под негов надзор, за които е било определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител;

б) проследява произхода на предполагаемото наличие;

в) извършва официален контрол на движението на всички посочени растения, различни от посочените в буква а), 
произведени на мястото на производство, от което са взети пробите, посочени в буква а).

3. До получаване на резултатите от тестовете за откриване компетентният орган гарантира, че всички изброени по-долу 
елементи се задържат и съхраняват по подходящ начин:

а) всички останали клубени, от които са взети проби, а при възможност и всички останали растения, от които са взети 
проби;
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б) останалите екстракти от посочените растения, ДНК екстракти и допълнително изготвения материал за теста;

в) чистата култура, когато е целесъобразно;

г) цялата съответстваща документация,

4. Когато съмнението за наличие на посочения вредител е потвърдено в съответствие с приложение I, точка 1.1, 
компетентният орган гарантира, че пробите, взети за целите на наблюденията, се подлагат на тестовете, посочени в 
приложение I, за да се потвърди или отхвърли наличието на посочения вредител.

Член 5

Мерки в случай на потвърждаване на наличието на посочения вредител

1. Когато наличието на посочения вредител е потвърдено в съответствие с приложение I, точки 1.2 или 1.3, се прилагат 
параграфи 2—9.

2. Компетентният орган незабавно определя демаркационна област, като взема предвид елементите, изброени в 
приложение III, точка 1, за целите на определянето на възможното разпространение на посочения вредител.

3. Демаркационната област се състои от нападната от вредителя зона, а когато е необходимо с оглед на фитосанитарния 
риск — и от буферна зона около нападнатата от вредителя зона.

4. Нападнатата от вредителя зона включва всички изброени по-долу елементи:

а) посочените растения, пратки и/или партиди, превозни средства, съдове, складове или части от тях, от които е взета 
заразена проба от посоченото растение, всички други предмети, включително опаковъчен материал, и техниката, 
използвана за производството, транспортирането и съхранението на въпросните посочени растения, а когато е 
целесъобразно — и мястото (местата) на производство или производствения(ите) обект(и), където са отгледани или 
събрани въпросните посочени растения;

б) всички видове обекти, изброени в буква а), за които е установено, че вероятно са заразени с посочения вредител, като се 
вземат предвид елементите, изброени в приложение III, точка 2, чрез контакти преди или след прибиране на реколтата, 
или в рамките на едновременно протичащи производствени етапи, със заразените посочени растения.

5. Компетентният орган обявява:

а) обектите, изброени в параграф 4, буква а), за заразени;

б) обектите, изброени в параграф 4, буква б), за вероятно заразени.

6. Клубени с произход от демаркационна област не могат да бъдат придвижвани извън тази демаркационна област, освен 
ако не бъде доказано, че са свободни от посочения вредител въз основа на изпитванията, посочени в приложение I.

7. Чрез дерогация от член 32 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 от държавите членки не се изисква да подават 
в EUROPHYT уведомление за огнище, когато посоченият вредител се намира в силно заразена зона, включена в списъка в 
приложение IV.

8. Когато държава членка е подала уведомление за огнище в EUROPHYT, съседните държави членки, посочени в 
уведомлението, определят степента на вероятна зараза и определят демаркационна област в съответствие с параграфи 2, 3 и 4.

9. Компетентният орган гарантира, че всички изброени по-долу елементи се задържат и съхраняват по подходящ начин:

а) посочения в член 4, параграф 3 материал поне до приключването на всички изпитвания;

б) материала, свързан с втория тест за откриване и с тестовете за идентификация, когато е целесъобразно, до приключването 
на всички тестове;

в) ако е приложимо, чистата култура на посочения вредител, за период от поне един месец след процедурата за уведомяване 
съгласно параграф 7.
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Член 6

Мерки за ликвидиране на посочения вредител

1. Посочените растения, обявени за заразени с посочения вредител съгласно член 5, параграф 5, буква а), не се засаждат. 
Компетентният орган гарантира, че заразените посочени растения се унищожават или обезвреждат по друг начин в 
съответствие с приложение V, точка 1, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на 
посочения вредител.

Когато посочените растения са засадени преди да бъдат обявени за заразени, засаденият материал незабавно се унищожава 
или обезврежда в съответствие с приложение V, точка 1. Производственият(ите) обект(и), където са засадени заразените 
посочени растения, се обявява(т) за заразен(и).

2. Посочените растения, обявени за вероятно заразени съгласно член 5, параграф 5, буква б), не се засаждат и, без да се 
засяга резултатът от посочените в член 7 изпитвания за клоново свързани запаси, под официален надзор се пускат за 
подходяща употреба или обезвреждат в съответствие с посоченото в приложение V, точка 2, по такъв начин, че да се 
гарантира, че не съществува установим риск от разпространение на посочения вредител.

Когато посочените растения са засадени преди да бъдат обявени за вероятно заразени, засаденият материал незабавно се 
унищожава, пуска за подходяща употреба или обезврежда в съответствие с приложение V, точка 2. Производственият(ите) 
обект(и), където са засадени вероятно заразените посочени растения, се обявява(т) за вероятно заразен(и).

3. Всякаква техника, превозни средства, съдове, складове или части от тях, както и всякакви други предмети, 
включително опаковъчен материал, обявени за заразени или вероятно заразени съгласно член 5, параграф 5, се унищожават 
или почистват и дезинфекцират, като се използват методите, посочени в приложение V, точка 3.

4. В допълнение към мерките, предвидени в параграфи 1, 2 и 3, в демаркационните области се прилагат и мерките, 
посочени в приложение V, точка 4.

Член 7

Специфични мерки за изпитване на клубени за засаждане

1. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител в производствен обект за клубени за засаждане, компетентният 
орган гарантира, че клоново свързаните линии на заразените партиди от клубени или, при установена липса на клоново 
свързани линии, клубените или партидите от клубени, които са били в пряк или непряк контакт със заразените партиди от 
клубени, се подлагат на изпитванията, посочени в приложение I.

2. Когато е потвърдено наличието на посочения вредител в производствени обекти за клубени за засаждане в рамките на 
схема за сертифициране, всяко растение от първоначалната клонова селекция или представителни проби от базовия 
посадъчен материал от картофи се подлагат на изпитванията, посочени в приложение I.

Член 8

Временни мерки по отношение на движението на клубени от посочените растения с произход от силно заразена 
зона

1. Клубени от посочените растения, различни от тези за засаждане, с произход от силно заразена зона, включена в 
списъка в приложение IV, могат да бъдат придвижвани от тази зона към други зони на територията на Съюза само ако са 
изпълнени следните две условия:

а) придружени са от растителен паспорт;

б) произхождат от място на производство, регистрирано и под надзора на компетентните органи и официално признато за 
свободно от посочения вредител; или за тях е установено, че са свободни от посочения вредител въз основа на вземане 
на проби и изпитване, извършени в съответствие с приложение I.
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2. На всеки пет години държавите членки представят на Комисията и на другите държави членки доклади относно 
измененията в съответните техни силно заразени зони.

Член 9

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Схема за изпитванията, които следва да се извършват съгласно членове 3, 4, 5, 7 и 8

1. ОБЩИ ПРИНЦИПИ ОТНОСНО НАЛИЧИЕТО НА ПОСОЧЕНИЯ ВРЕДИТЕЛ

1.1. Има съмнение за наличие на посочения вредител, когато е получен положителен резултат от първия тест за откриване, 
извършено върху посоченото растение.

Първият тест за откриване на симптоматичен растителен материал може да бъде селективна изолация.

1.2. Наличието на посочения вредител се потвърждава върху симптоматични проби от посочените растения в следните 
случаи:

а) когато първият тест за откриване е селективна изолация, водеща до колонии с типична морфология: се получават 
положителни резултати при два теста за идентификация;

б) когато първият тест за откриване е тест, различен от селективна изолация:

i) се получават положителни резултати при два теста за идентификация, след като пробата е била подложена на 
селективна изолация;

ii) се получават положителни резултати при втори тест за откриване, различен от селективна изолация.

1.3. Наличието на посочения вредител се потвърждава върху асимптоматични проби от посочените растения в следните 
случаи:

а) когато е получен положителен резултат от втория тест за откриване, при условие че първият или вторият тест за 
откриване е молекулярен (на базата на ДНК) тест (TaqMan® PCR тест в реално време или конвенционален PCR 
тест);

б) за проби, взети в държава членка или в зона от държава членка, в която не е известно да се среща посоченият 
вредител, и за проби с произход от друга държава членка: когато е получен положителен резултат при втория тест 
за откриване в съответствие с буква а) и са получени положителни резултати при два тестове за идентификация, 
извършени след като пробата е била подложена на селективна изолация.

2. ТЕСТОВЕ

2.1. Тестове за откриване

Тестовете за откриване трябва да позволяват системното откриване на най-малко 104 клетки/ml повторно суспендирана 
утайка.

Вторият тест за откриване следва да се основава на биологични принципи или нуклеотидни участъци, различни от тези 
при първия тест за откриване.

Тестовете за откриване са, както следва:

а) имунофлуоресцентни тестове съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

б) FISH тест (van Beuningen et al. (1995) (1), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

в) изолация съгласно описанието в международните диагностични стандарти; Прилага се един от следните два 
подхода:

i) пряка изолация върху полуселективна (или неселективна) растежна среда, съгласно описанието в 
международните диагностични стандарти;

ii) след обогатяване чрез биоанализ, изолиране съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

г) конвенционален PCR тест с използване на праймерите на Pastrik (2000) (2), съгласно описанието в международните 
диагностични стандарти;

(1) van Beuningen, A.R., Derks, H., Janse, J.D. (1995). Detection and identification of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus with 
special attention to fluorescent in situ hybridization (FISH) using a 16S rRNA targeted oligonucleotide probe. Züchtungs Forschung 1, 
266–269.

(2) Pastrik, K.H. (2000). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by multiplex PCR with coamplification of 
host DNA. European Journal of Plant Pathology, 106, 155-165.
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д) TaqMan® PCR тестове в реално време с използване на праймери и сонди на:

i) Schaad et al. (1999) (3), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

ii) Vreeburg et al. (2018) (4) (т.нар. NYtor тест), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

iii) Gudmestad et al. (2009), адаптирани от Vreeburg et al. (2018)4, съгласно описанието в международните 
диагностични стандарти;

iv) Massart et al. (2014) (5), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

2.2. Тестове за идентификация

Тестовете за идентификация са, както следва:

а) имунофлуоресцентен тест съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

б) конвенционален PCR тест (Pastrik (2000), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

в) TaqMan® PCR тестове в реално време с използване на праймери и сонди на:

i) Schaad et al. (1999), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

ii) Vreeburg et al. (2018) (т.нар. NYtor тест), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

iii) Gudmestad et al. (2009), адаптирани от Vreeburg et al. (2018), съгласно описанието в международните 
диагностични стандарти;

iv) Massart et al. (2014), съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

г) баркодиране на ДНК, съгласно описанието в международните диагностични стандарти;

д) MALDI-TOF MS (Zaluga et al. (2011) (6), съгласно описанието в международните диагностични стандарти.

(3) Schaad, W., Berthier-Schaad, Y., Sechler, A., Knorr, D (1999). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers 
by BIOPCR and an automated real-time fluorescence detection system. Plant Disease 83, 1095–1100.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, 86–96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, 29–37.

(6) Zaluga, J., Heylen, K., Van Hoorde, K., Hoste, B., Vaerenbergh, J., Maes, M., De Vos, P. (2011). GyrB sequence analysis and MALDI-TOF 
MS as identification tools for plant pathogenic Clavibacter. Systematic and applied microbiology 34, 400-7.10.1016/j.syapm.2011.05.001.
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3. СХЕМИ НА ПРОЦЕДУРИТЕ

Схема № 1: Диагностична процедура за установяване на наличието на посочения вредител в симптоматични проби от 
посоченото растение

a Изолирането може да се използва като първи или втори тест за откриване. Ако има съмнение за наличие на 
посочения вредител в растежната среда, колониите се пречистват, за да се получат чисти култури, върху които се 
извършват два теста за идентификация. За да се потвърди наличието на вредителя, са необходими положителни 
резултати и от двата теста за идентификация.

б Третият тест за откриване следва да се основава на различни биологични принципи или различни нуклеотидни 
участъци.
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Схема № 2: Диагностична процедура за установяване на наличието на посочения вредител в асимптоматични проби от 
посоченото растение

a Не се използва изолация.

б Третият тест за откриване следва да се основава на различни биологични принципи или различни нуклеотидни 
участъци. Не се използва изолация.

в За пробите, посочени в точка 1.3, буква б), потвърждаването на наличието на посочения вредител след втория тест за 
откриване с положителен резултат изисква изолиране на посочения вредител от пробата, последвано от два 
положителни теста за идентификация.

4. ПОДГОТОВКА НА ПРОБАТА

4.1. Проби от асимптоматични клубени

Стандартната проба за едно изпитване съдържа 200 клубена. Подходяща лабораторна процедура за обработка на 
сърцевините и надебеления край с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е описаната в 
международните диагностични стандарти.
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4.2. Проби от асимптоматичен растителен материал, различен от клубени

Откриването на латентни инфекции се извършва върху съставни проби от стъблени сегменти. Процедурата може да се 
прилага за не повече от 200 стъблени части от различни растения в една проба. Подходяща лабораторна процедура за 
дезинфекция и обработка на стъблените сегменти с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е 
описаната в международните диагностични стандарти.

4.3. Проби от симптоматични посочени растения

Тъканните фрагменти се отстраняват асептично от проводящия пръстен на клубена или от проводящите снопчета на 
стъблата от посочените растения, проявяващи симптоми на увяхване. Подходяща лабораторна процедура за обработка 
на тези тъкани с цел получаване на екстракта за откриване на посочения вредител е изчерпателно описаната в 
международните диагностични стандарти.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Образец за наблюдение съгласно член 3, параграф 3

Образец за представяне на резултатите от наблюдение на пръстеновидното гниене при реколтите от картофи за предходната календарна година.

Тази таблица следва да се използва само за резултатите от наблюдението на картофите, чиято реколта е събрана във вашата страна.
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клубени за 
засаждане
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засаждане 
(уточнете)

Картофи за 
консумация и за 
преработка

Други клубени 
(уточнете)

(1) 1 Под този термин се разбира макроскопски преглед на клубени или култури.
(2) 2 Установени са симптоми, взета е проба и лабораторните изпитвания потвърждават наличието на посочения вредител.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Елементи за целите на определянето на възможното разпространение на посочения вредител и за 
целите на обявяването на обекти за вероятно заразени с посочения вредител съгласно член 5, 

параграф 2 и член 5, параграф 4, буква б)

1. Елементите, които следва да се вземат предвид при определяне на възможното разпространение на посочения вредител 
съгласно член 5, параграф 2, са, както следва:

а) близостта на други места за производство, на които се отглеждат посочените растения или други растения 
гостоприемници;

б) общата продукция и използването на запаси от картофи за семе.

2. Елементите, които следва да се вземат предвид за целите на обявяването на даден обект за вероятно заразен с посочения 
вредител съгласно член 5, параграф 4, буква б), са, както следва:

а) посочените растения, отглеждани на място на производство, обявено за заразено съгласно член 5, параграф 5, буква а);

б) място или места на производство с някаква производствена връзка с посочените растения, обявени за заразени 
съгласно член 5, параграф 5, буква а), включително такива, които използват общо производствено оборудване и 
съоръжения пряко или чрез общ изпълнител;

в) посочените растения, произведени на мястото или местата на производство, упоменати в буква б), или налични на 
такива места на производство по времето, когато посочените растения, обявени за заразени съгласно член 5, 
параграф 5, буква а), са били налични на упоменатото в буква а) място на производство;

г) помещенията, в които се борави с посочените растения от местата на производство, упоменати в букви а), б) и в);

д) всякаква техника, превозно средство, съд, склад или части от тях и всички други предмети, включително опаковъчен 
материал, за които има вероятност да са били в контакт с посочените растения, обявени за заразени съгласно член 5, 
параграф 5, буква а);

е) всички посочени растения, съхранявани във или в контакт със структурите или предметите, изброени в буква д), 
преди изчистването или дезинфекцирането на тези структури и предмети;

ж) като резултат от изпитването съгласно член 7, посочените растения, клоново свързани с посочените растения, 
обявени за заразени съгласно член 5, параграф 5, буква а), и за които, независимо че може да са получени 
отрицателни резултати от изпитването за наличие на посочения вредител, заразяването изглежда възможно чрез 
клонова връзка. Може да се предприеме сортоизпитване, за да се провери идентичността на заразените и клоново 
свързаните клубени или растения;

з) мястото или местата на производство на посочените растения, упоменати в буква ж);
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Списък на силно заразените зони, посочени в член 8

1. Територията на Полша.

2. Територията на Румъния.
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Мерки за ликвидиране, посочени в член 6

1. Мерките за ликвидиране, посочени в член 6, параграф 1, следва да включват една или повече измежду посочените 
по-долу:

а) употреба като храна за животни след топлинна обработка, при която няма риск от оцеляване на посочения вредител;

б) депониране на официално одобрено за целта място за депониране на отпадъци, където не съществува установим риск 
от изпускане на посочения вредител в околната среда, примерно чрез просмукване в земеделска земя;

в) изгаряне;

г) промишлено преработване чрез директно и незабавно доставяне в преработвателно предприятие с официално 
одобрени съоръжения за обезвреждане на отпадъците, за които е определено, че не съществува установим риск от 
разпространение на посочения вредител, и със система за почистване и дезинфекция поне на превозните средства, 
напускащи обекта;

д) други мерки, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения 
вредител; Комисията и другите държави членки следва да се уведомяват за такива мерки и основанията за 
прилагането им.

Всички останали отпадъци, свързани със и възникнали от възможностите, посочени по-горе, се обезвреждат съгласно 
официално одобрени методи в съответствие с приложение VI.

2. Подходящата употреба или обезвреждане на посочените растения, обявени за вероятно заразени съгласно член 5, 
параграф 5, буква б), се извършва под контрола на компетентния орган на съответната държава членка. Същият 
компетентен орган одобрява следните употреби и свързаното с тях обезвреждане на отпадъците от гореупоменатите 
посочени растения:

а) употреба като клубени, предназначени за консумация, опаковани за директна доставка, без да е необходимо повторно 
опаковане, в обект с подходящи съоръжения за обезвреждане на отпадъците. С клубените, предназначени за 
засаждане, може да се борави в същия обект, само ако това става отделно или след почистване и дезинфекция, или

б) употреба като клубени за промишлено преработване, предназначени за директно и незабавно доставяне в 
преработвателно предприятие с подходящи съоръжения за обезвреждане на отпадъците и със система за почистване 
и дезинфекция поне на превозните средства, напускащи обекта, или

в) друга употреба или обезвреждане, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение 
на посочения вредител, и след одобрение от страна на гореспоменатия компетентен орган.

3. Подходящите методи за почистване и дезинфекция на предметите, посочени в член 6, параграф 3, са тези, за които е било 
определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения вредител, и които ще бъдат използвани 
под надзора на компетентните органи на държавите членки.

4. Наборът от мерки, които държавите членки трябва да приложат в демаркационната област, определена съгласно член 5, 
параграфи 2 и 3, и посочена в член 6, параграф 4, включва мерките, посочени в точки 4.1 и 4.2:

4.1. Мерки, които следва да се предприемат на местата на производство, обявени за заразени съгласно член 5, параграф 
5, буква а):

4.1.1. В производствен обект, обявен за заразен съгласно член 5, параграф 5, буква а), се предприемат всички 
мерки, предвидени в точки (1), (2) и (3), или всички мерки, предвидени в точки (4) и (5):

1) през първите три години на отглеждане след годината на обявяване на заразата — премахване на 
самосевките от посочените растения и забрана за засаждане на посочените растения, включително 
семена, или на култури, за които има установен риск от разпространение на посочения вредител;
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2) от четвъртата година след годината на обявяване на заразата, след като са изпълнени условията по точка 
(1) и при условие че е установено, че производственият обект е свободен от самосевки от посочените 
растения по време на официални проверки през поне два последователни вегетационни сезона преди 
засаждане, се разрешава производството само на клубени, различни от предназначените за засаждане, а 
прибраните клубени се изпитват в съответствие с приложение I;

3) след първото производство на клубените по точка (2), и след подходящ цикъл на ротация от най-малко 
две години, когато ще се отглеждат клубени за засаждане, посочените растения могат да се засаждат за 
производство на клубени за засаждане или за производство на други клубени, и се извършва 
наблюдение в съответствие с предвиденото в член 3; или

4) през първите четири години на отглеждане след годината на обявяване на заразата — премахване на 
самосевките от посочените растения и поддръжка на производствения обект като гола угар или като 
постоянно пасище с честа ниска коситба или интензивна паша;

5) от петата година след годината на обявяване на заразата и при условие че е изпълнено условието по точка 
(1) и че е установено, че производственият обект е свободен от самосевки от посочените растения по 
време на официални проверки през поне две последователни години на отглеждане преди засаждане, се 
разрешава производството на клубени за засаждане и на други клубени, а прибраните клубени се 
изпитват в съответствие с приложение I;

4.1.2. Във всички останали производствени обекти на заразеното място на производство и при условие че за всяка 
година на отглеждане компетентният орган е установил, че рискът от самосевки от посочените растения е 
бил елиминиран и че във всеки обект за производство на посочените растения е било проведено изпитване 
на прибраните посочени растения в съответствие с приложение I, се прилагат следните мерки:

1) през годината на отглеждане, следваща тази на обявяване на заразата, не се засаждат посочените 
растения, включително семена, или могат да се засаждат сертифицирани клубени за засаждане за 
производство на клубени, различни от предназначените само за засаждане;

2) през втората година на отглеждане, следваща тази на обявяване на заразата, само сертифицирани 
клубени за засаждане или клубени за засаждане, официално изпитани за отсъствие на посочения 
вредител и отгледани под официален контрол на места на производство, различни от посочените в точка 
4, се засаждат за производство на клубени за засаждане или на други клубени;

3) най-малко през третата година на отглеждане, следваща тази на обявяване на заразата, само 
сертифицирани клубени за засаждане или клубени за засаждане, отгледани под официален контрол от 
сертифицирани клубени за засаждане, се засаждат за производството на клубени за засаждане или на 
други клубени;

4) през всяка от годините на отглеждане, посочени в точки (1), (2) и (3), се предприемат мерки за 
премахване на самосевките от посочените растения, ако има такива, и във всеки обект за производство 
на посочените растения се провежда изпитване на прибраните посочени растения в съответствие с 
приложение I.

4.1.3. Незабавно след обявяване на заразата съгласно 5, параграф 5 и след първата последваща година на 
отглеждане, всичката техника и складови съоръжения на мястото на производство, заети в производството 
на посочените растения, се почистват и дезинфекцират, според случая, с помощта на подходящи методи, 
определени в точка 3.

4.1.4. В производствена единица за защитени култури, обявена за заразена съгласно член 5, параграф 5, буква а), 
където е възможна цялостна подмяна на растежната среда:

1) не се засаждат посочените растения, включително семена, освен ако не са изпълнени следните условия:

а) ликвидиране на посочения вредител,

б) отстраняване на целия растителен материал на растението гостоприемник,
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в) цялостна подмяна на растежната среда и почистване и дезинфекция на производствената единица и 
на цялото оборудване,

г) одобряване на производството на посочените растения от компетентните органи;

2) посочените растения се произвеждат от сертифицирани клубени за засаждане, или от миниклубени или 
микрорастения, получени от изследвани източници.

4.2. В рамките на демаркационната област, в допълнение към мерките, описани подробно в точка 4.1, държавите 
членки предприемат следните мерки:

1) незабавно след обявяване на заразата те гарантират, че всичката техника и складови помещения, заети в 
производството на посочените растения, се почистват и дезинфекцират, в зависимост от случая, с помощта на 
подходящи методи, определени в точка 3;

2) незабавно и най-малко за три години на отглеждане след обявяване на заразата:

а) гарантират, че техните компетентни органи осъществяват надзор върху помещенията, в които се отглеждат, 
съхраняват или се борави с клубените, както и върху местата на производство, където се намира техниката 
за посочените растения по договор;

б) изискват засаждането само на сертифицирани клубени за засаждане или клубени за засаждане, отгледани 
под официален контрол за всички култури от посочените растения в рамките на тази зона, както и 
изпитване след прибиране на реколтата от клубени за засаждане, отгледани на места на производство, 
обявени за вероятно заразени съгласно член 5, параграф 5, буква б);

в) изискват отделно боравене със запаси от прибраната реколта от клубени за засаждане и със запаси от други 
клубени на всички места на производство в рамките на демаркационната област или прилагането на система 
за почистване и дезинфекция между боравенето със запаси от клубени за засаждане и със запаси от други 
клубени;

г) извършват годишното наблюдение, предвидено в член 3, параграф 1;

3) по целесъобразност изготвят програма за подмяната на всички запаси от клубени за засаждане за определен 
период от време.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

Изисквания за официално одобрено обезвреждане на отпадъците в съответствие с приложение V, 
точка 1

Официално одобрените методи за обезвреждане на отпадъци, посочени в приложение V, точка 1, трябва да съответстват на 
следните изисквания:

1. Отпадъците от посочените растения (включително бракувани клубени и обелки от клубени) и всякакви други твърди 
отпадъци, свързани с посочените растения (включително почва, камъни и други остатъци), се обезвреждат по един от 
следните методи:

а) депониране на официално одобрено за целта място за депониране на отпадъци, където не съществува установим риск 
от изпускане на посочения вредител в околната среда, включително чрез просмукване в земеделска земя;

б) изгаряне;

в) други мерки, при условие че е определено, че не съществува установим риск от разпространение на посочения 
вредител; Комисията и другите държави членки се уведомяват за мерките.

За целите на буква а), отпадъците се извозват директно до местата на депониране при контролирани условия, които не 
създават риск от разпиляване на отпадъците.

2. Преди депониране течните отпадъци, които съдържат неразтворени твърди субстанции, се подлагат на филтриране или 
утаяване, за да се отстранят тези твърди субстанции, с последващо депониране на филтрата/утайката в съответствие с 
точка 1.

След това течните отпадъци трябва да бъдат:

а) загрети до минимум 60 °С през целия обем в продължение на поне 30 минути преди депонирането, или

б) обезвредени по друг, подлежащ на официално одобрение, начин и под официален контрол, така че да не съществува 
установим риск от влизане на отпадъците в контакт със земеделска земя.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1195 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за определяне на мерките за ликвидиране и предотвратяване на разпространението на Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 28, параграф 1, букви а)—з) от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2016/2031 е в основата на законодателството на Съюза относно защитните мерки срещу вредители по 
растенията. Тъй като с посочения регламент се въвежда нов набор от правила, той отменя, считано от 1 януари 
2022 г., няколко акта, които се основаваха на предишните правила в сектора.

(2) Един от тези отменени актове е Директива 69/464/ЕИО на Съвета (2), в която се определят мерки за борба със 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (наричан по-долу „посоченият вредител“), който е патогенен 
причинител на рака по картофите.

(3) Освен това, в периода след приемането на посочената директива бяха реализирани нови научно-технически 
достижения, отнасящи се до биологичните характеристики и разпространението на посочения вредител, като 
успоредно с това бяха разработени нови методи за изпитване с оглед неговото откриване и идентифициране и други 
методи за ликвидирането му и за предотвратяване на неговото разпространение.

(4) Поради това е целесъобразно да се приемат нови мерки по отношение на растенията от Solanum tuberosum L., 
различни от семена („посочените растения“), за да се ликвидира посоченият вредител в нападнатите от вредителя 
производствени обекти, в случай че бъде установено наличието му на територията на Съюза, и да се предотврати 
разпространението му. Някои мерки, уредени в Директива 69/464/ЕИО, по-специално онези от тях, които са 
свързани с откриването и предотвратяването на разпространението на посочения вредител, обаче все още са 
подходящи и поради това следва да се предвиди прилагането им.

(5) Компетентните органи следва да извършват годишни, основани на риска наблюдения за наличие на посочения 
вредител, поне чрез визуална проверка на клубените в производствените обекти, където се отглеждат или съхраняват 
посочените растения, за да се гарантира идентифицирането и ликвидирането на посочения вредител, ако се установи 
наличие на такъв.

(6) Целесъобразно е правилата относно наблюденията да включват разпоредби относно вземането на проби и 
изпитването за наличие на посочения вредител, извършвани в съответствие с най-новите научно-технически 
достижения. Правилата за годишните наблюдения следва да бъдат адаптирани към предвидената употреба на 
посочените растения, за да се гарантира, че визуалните проверки, пробовземането и изпитването се извършват в най- 
подходящото време и при най-подходящите условия за всяко растение и неговата употреба.

(7) Производствените обекти, за които е установено, че са нападнати от посочения вредител, следва да бъдат официално 
регистрирани, а заразените растения следва да бъдат официално обявени за заразени, за да се гарантира прозрачният 
им контрол и прилагането на подходящи мерки за ликвидиране на посочения вредител и предотвратяване на 
разпространението му.

(8) Поради това е целесъобразно да се приемат мерки по отношение на нападнатите от вредителя производствени обекти 
и заразените растения, за да се гарантира, че посоченият вредител е ликвидиран и няма да продължи да се 
разпространява. Тези мерки следва да включват определянето на демаркационни области и подходящи мерки за 
вземане на проби, изпитване и проверки.

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Директива 69/464/ЕИО на Съвета от 8 декември 1969 г. за борбата срещу рака по картофите (ОВ L 323, 24.12.1969 г., стр. 1).
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(9) Сортовете картофи следва да бъдат определяни като устойчиви на определен патотип на посочения вредител, когато 
са изпълнени определени условия. Изпитването за такава устойчивост следва да се извършва в съответствие с най- 
осъвременените технически протоколи. Това определяне е необходимо като една от мерките, предприемани за 
ликвидиране на посочения вредител в демаркационните области.

(10) Мерките, предприети за ликвидиране на посочения вредител, следва да бъдат отменени, ако бъде установено, че 
демаркационните области са свободни от посочения вредител, или след подходящ период на изчакване, през който 
не са отглеждани растения гостоприемници. Това е пропорционален подход, предвид незначителния фитосанитарен 
риск във връзка с наличието на посочения вредител в тези области.

(11) За да може Комисията да осигури преглед на мерките, предприети от държавите членки в Съюза, и за да могат 
държавите членки при необходимост да адаптират съответните свои мерки, до 31 януари всяка година държавите 
членки следва да предадат на Комисията и другите държави членки списък на всички нови сортове картофи, за които 
са установили чрез официални изпитвания, че са били устойчиви на посочените вредители през предходната година.

(12) Настоящият регламент следва да влезе в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, за да се гарантира, че той ще започне да се прилага възможно най-скоро след отмяната на 
Директива 69/464/ЕИО.

(13) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се уреждат мерките за ликвидиране на вредителя Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival и за 
предотвратяване на разпространението му на територията на Съюза.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „посоченият вредител“ означава Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival;

2) „посочените растения“ означава растения от Solanum tuberosum L., различни от семена.

Член 3

Наблюдения и лабораторни изпитвания на посочения вредител

1. Компетентните органи извършват годишни, основани на риска наблюдения за наличие на посочения вредител, поне 
чрез визуална проверка на клубените в производствените обекти, където се отглеждат или съхраняват посочените растения.

2. При съмнение за заразяване на посочените растения с посочения вредител се вземат проби и се извършват изпитвания 
за наличие на посочения вредител, като се използват методите, определени в приложение I.

3. До 30 април всяка година държавите членки докладват на Комисията и на другите държави членки за резултатите от 
посочените в параграф 1 наблюдения, проведени през предходната година. Те докладват тези резултати в съответствие с 
установения образец в приложение II.
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Член 4

Обявяване на производствени обекти за нападнати от вредителя и на посочени растения за заразени

1. Компетентните органи обявяват производствения обект за нападнат от посочения вредител, когато наличието на 
посочения вредител в този обект е било официално потвърдено чрез изпитванията, посочени в член 3, параграф 2.

2. Посочените растения, които са отгледани в производствен обект, обявен за нападнат от посочения вредител, или са били 
в контакт с почвата, в която е бил открит посоченият вредител, се обявяват официално за заразени.

Член 5

Определяне на демаркационни области

1. Когато наличието на посочения вредител е официално потвърдено, компетентните органи незабавно определят 
демаркационна област в съответствие с параграф 2. Те определят патотипа, като използват методите, посочени в приложение 
I, точка 5.

2. Демаркационната област се състои от:

а) нападната от вредителя зона, включваща най-малко обявения за нападнат от вредителя производствен обект, и

б) буферна зона около нападнатата от вредителя зона.

Определянето на границите на буферната зона, посочена в първата алинея, буква б), се основава на научно обосновани 
принципи, на биологията на посочения вредител, на степента на нападение от вредителя, на разпространението и честотата 
на култивиране на посочените растения в съответната зона, на екологичните и географските условия, както и на 
специфичния риск от разпространение на спящи спори.

3. Компетентните органи провеждат подходящи проучвания с цел установяване на произхода на заразяването. Те 
проследяват посочените растения, свързвани със съответния случай на заразяване, включително тези, които са били 
придвижени преди определянето на демаркационната област.

4. В рамките на демаркационната област компетентните органи повишават осведомеността сред професионалните 
оператори за заплахата, която представлява посоченият вредител, и за приетите мерки за неговото ликвидиране и за 
предотвратяване на разпространението му извън тази област. Те гарантират, че професионалните оператори са осведомени за 
границите на демаркационната област, на нападнатата от вредителя зона и на буферната зона и са запознати с разпоредбите 
на настоящия регламент.

Член 6

Мерки за ликвидиране

1. Посочените растения с произход от нападната от вредителя зона се унищожават или преработват при безопасни 
условия, за да се предотврати по-нататъшното разпространение на посочения вредител. Ако вече не е възможно да се 
определи производственият обект, от който произхождат заразените посочени растения, цялата партида, в която са открити 
заразените посочени растения, се унищожава или преработва при условия, които предотвратяват по-нататъшното 
разпространение на посочения вредител.

2. В нападнатата от вредителя зона се прилагат всички изброени по-долу мерки:

а) не се засаждат, отглеждат или съхраняват посочените растения;

б) нито в земята, нито някъде другаде се отглеждат или съхраняват други растения, предназначени за презасаждане извън 
нападнатата от вредителя зона;

в) почвата се отстранява от растенията, различни от посочените в букви а) и б), като се използват подходящи методи, 
гарантиращи, че няма установим риск от разпространение на посочения вредител, преди тези растения да бъдат 
придвижени от нападнатата от вредителя зона към буферната зона или извън демаркационната област, или 
непосредствено след това;
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г) техниката се почиства от почва и растителни отпадъци преди или непосредствено след извеждане от нападнатата от 
вредителя зона и преди въвеждане в който и да е производствен обект, разположен в буферната зона или извън 
демаркационната област;

д) всякаква почва или остатъци с произход от нападната от вредителя зона, могат да бъдат придвижвани и използвани или 
депонирани извън тази зона само при условия, които гарантират, че няма установим риск от разпространение на 
посочения вредител.

3. Растения, различни от посочените в параграф 2, букви а) и б), от които почвата не е била отстранена, могат да бъдат 
придвижвани извън демаркационната област само ако са изпълнени следните две условия:

а) транспортирането им има за цел отстраняване на почвата от тези растения с помощта на подходящи методи, 
гарантиращи, че няма установим риск от разпространение на посочения вредител;

б) транспортирането и отстраняването на почвата се извършват под официален надзор и са въведени подходящи мерки за 
ефикасно предотвратяване на разпространението на посочения вредител.

4. Компетентните органи гарантират, че:

а) в буферната зона не се отглеждат растения, предназначени за презасаждане извън демаркационната област;

б) в буферната зона се отглеждат само посочени растения от сорт, който е устойчив на патотиповете на посочения вредител, 
установени в нападнатата от вредителя зона, или на всички патотипове, за които е известно, че се срещат в тяхната 
държава членка, както е предвидено в член 7, и различни от предназначените за производството на посочени растения 
за засаждане, както и че

в) всякаква почва или остатъци с произход от буферната зона биват придвижвани и използвани или депонирани извън 
демаркационната област при условия, при които няма установим риск от разпространение на посочения вредител.

5. Държавите членки уведомяват Комисията и останалите държави членки за тези мерки непосредствено след тяхното 
предприемане.

Член 7

Сортове картофи, устойчиви на патотипове на посочения вредител

1. Даден сорт картофи се определя като устойчив на определен патотип на посочения вредител, когато реагира на 
заразяване с патогенен причинител от този патотип по такъв начин, че да не се произвеждат спящи спори.

2. Изпитването за устойчивост се извършва в съответствие с установения в приложение III протокол. Степента на 
устойчивост на сортовете картофи се определя количествено в съответствие със стандартната система на оценяване, 
предвидена в таблицата в приложение III.

3. Всяка година до 31 януари държавите членки предават на Комисията и останалите държави членки списък на всички 
нови сортове картофи, чието предлагане на пазара са разрешили през предходната година и за които са установили чрез 
провеждане на посоченото в параграф 2 изпитване, че са устойчиви на посочения вредител. Те посочват сортовете заедно с 
патотиповете, на които са устойчиви тези сортове, както и метода, използван за определяне на тази устойчивост.

Член 8

Уведомяване за потвърдено наличие на посочения вредител върху устойчив сорт картофи

1. Професионалните оператори и всяко друго лице, което узнае за симптоми на посочения вредител, произтичащи от 
отслабване на устойчивостта или промяна в ефективността на устойчив сорт картофи, свързана със съмнение за промяна в 
патотипа на посочения вредител или нов патотип, уведомяват компетентните органи за това.

2. Във всички случаи, докладвани съгласно параграф 1, компетентните органи проучват съответния патотип и 
потвърждават, като използват методите, описани в приложения I и III, дали наличието се дължи на промяна в патотипа на 
посочения вредител или на нов патотип.
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3. Компетентните органи незабавно регистрират информацията, получена в съответствие с параграфи 1 и 2.

Ежегодно до 31 януари държавите членки предават на Комисията и останалите държави членки подробна информация за 
потвържденията, направени съгласно параграф 2, по отношение на предходната година.

Член 9

Отмяна на мерките

1. Компетентните органи могат да отменят мерките, приети по член 6 по отношение на дадена демаркационна област, 
когато тази демаркационна област стане свободна от посочения вредител в съответствие с условията, предвидени в 
приложение IV.

2. След отмяната на мерките в съответствие с параграф 1 компетентните органи правят проверка при прибирането на 
реколтата на първата култура от посочените растения, които са възприемчиви към съответния патотип на посочения 
вредител. Тази първа култура не се придвижва извън демаркационната област, докато не бъде извършена въпросната 
проверка, освен ако придвижването не се извършва под контрола на компетентния орган.

3. Чрез дерогация от параграф 1, и след най-малко 10 години от последното откриване на посочения вредител в 
конкретни части от нападнатата от вредителя зона, компетентните органи могат частично да отменят мерките, приложими в 
съответните части от засегнатите демаркационни области, в съответствие с приложение IV, точка 2.

4. Чрез дерогация от член 6, параграф 2, буква а), когато са изпълнени условията за частична отмяна на мерките, 
предвидени в член 6, посочените растения, които не са предназначени за засаждане, могат да бъдат отглеждани, при 
условие че са от сорт, който е устойчив на патотиповете на посочения вредител, установени в нападнатия от вредителя 
производствен обект, или на всички патотипове, за които е известно, че се срещат в съответната държава членка.

Член 10

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Методи за наблюдение за откриване и идентифициране на посочения вредител съгласно член 3, 
параграф 2 

1. Изпитване с помощта на спори

За откриване и идентифициране се използват летни спорангии и спящи спори, които се получават от почвата след 
пресяване или директно от растителния материал.

2. Методи за откриване

За екстрахирането на спори на посочения вредител от почвата се използва един от следните методи:

а) метод за пресяване на почвата, описан от Pratt (1976) (1);

б) метод за пресяване на почвата, описан от Leeuwen et al. (2005) (2);

в) техника за зонално центрофугиране за обработка на проби с висока пропускателна способност, описана от Wander et 
al. (2007) (3).

3. Методи за идентифициране

След екстрахирането спорите на посочения вредител се идентифицират по един от следните методи:

а) морфологична идентификация под светлинен микроскоп с увеличение от 100 до 400 пъти;

б) стандартен PCR с използване на праймери по Lévesque et al. (2001) (4) и van den Boogert et al. (2005) (5);

в) PCR в реално време с използване на праймери по van Gent-Pelzer et al. (2010) (6);

г) PCR в реално време с използване на праймери по Smith et al. (2014) (7).

4. Жизнеспособност на спящите спори

Жизнеспособността на спящите спори може да се определи чрез микроскопско или биологично изследване. 
Жизнеспособността на спорангиите може да се определи чрез микроскопско изследване на спорангията с използване на 
лактофенол или във вода (Przetakiewicz 2015) (8). Спорангии с гранулирано съдържание или с леко заоблена 
протоплазма може да се считат за жизнеспособни. Тези, при които се наблюдава трайна плазмолиза или които нямат 
видимо съдържание, се считат за мъртви.

Като алтернативно решение или в случай на съмнение може да се извърши биологично изследване съгласно описанието в 
точка 3 от приложение IV.

5. Определяне на патотиповете

Определянето на патотиповете изисква израстъците да са свежи.

(1) Pratt MA. 1976. A wet-sieving and flotation technique for the detection of resting sporangia of Synchytrium endobioticum in soil. Annals 
of Applied Biology 82: 21 – 29.

(2) van Leeuwen GCM, Wander JGN, Lamers J, Meffert JP, van den Boogert PHJF, Baayen RP. 2005. Direct examination of soil for sporangia 
of Synchytrium endobioticum using chloroform, calcium chloride and zinc sulphate as extraction reagents. EPPO Bulletin 35: 25 – 31.

(3) Wander JGN, van den Berg W, van den Boogert PHJF, Lamers JG, van Leeuwen GCM, Hendrickx G, Bonants P. 2007. A novel technique 
using the Hendrickx centrifuge for extracting winter sporangia of Synchytrium endobioticum from soil. European Journal of Plant Pathology 
119: 165 – 174.

(4) Lévesque CA, de Jong SN, Ward LJ & de Boer SH (2001) Molecular phylogeny and detection of Synchytrium endobioticum, the causal 
agent of potato wart. Canadian Journal of Plant Pathology 23: 200–201.

(5) van den Boogert PHJF, van Gent-Pelzer MPE, Bonants PJM, de Boer SH, Wander JGN, Lévesque CA, van Leeuwen GCM, Baayen RP. 
2005. Development of PCR-based detection methods for the quarantine phytopathogen Synchytrium endobioticum, causal agent of 
potato wart disease. European Journal of Plant Pathology 113: 47 – 57.

(6) van Gent-Pelzer MPE, Krijger M, Bonants PJM. 2010. Improved real-time PCR assay for the detection of the quarantine potato pathogen, 
Synchytrium endobioticum, in zonal centrifuge extracts from soil and in plants. European Journal of Plant Pathology 126: 129 – 133.

(7) Smith DS, Rocheleau H, Chapados JT, Abbott C, Ribero S, Redhead SA, Lévesque CA, De Boer SH. 2014. Phylogeny of the genus 
Synchytrium and the development of TaqMan PCR assay for sensitive detection of Synchytrium endobioticum in soil. Phytopathology 104: 
422 – 432.

(8) Przetakiewicz, J. 2015. The Viability of Winter Sporangia of Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. From Poland. American Journal of 
Potato Research 92:704-708.
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Инокулумът за изпитването се получава по един от следните методи:

а) метод на SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture — Научно-консултантски институт за шотландско 
земеделие), състоящ се от следните два етапа:

i) получаване на инокулум

Старата (кафява) тъкан на израстъците се натрошава на по-малки парчета и се изсушава на въздух при стайна 
температура, докато стане твърда. Твърдата тъкан се раздробява ръчно или механично.

Раздробеният материал се пресява чрез сухо пресяване, като се събира фракцията от 25 до 75 μm, след което се 
екстрахира по метода с използване на хлороформ на Pratt (1976)1;

ii) получаване на свежи израстъци

Приблизително 10 mg от екстрахираните спящи спори се разпръскат по повърхността на 10 ml стерилна 
дестилирана вода в малко пластмасово блюдо на Петри и се инкубират на тъмно при 20 °C до покълването.

Картофените клубени с малки кълнове с дължина около 1 до 2 mm се поставят в прозрачни пластмасови кутии, 
обвити с влажна хартия тип тишу с маркирани кълнове, ориентирани нагоре. Кълновете се опръстеняват с 
разтопен вазелин, като се използва спринцовка. Пръстенът трябва да не е разкъсан и да е достатъчно висок, за да 
задържи суспензията от спори без изтичане.

10 ml покълнали спящи спори се разреждат допълнително до 20 ml със стерилна вода и се поставят вътре в 
пръстените с пипета или флакон с изстискване до пълното потапяне на кълновете в суспензията от спори. 
Пластмасовите кутии се покриват с капаци и се инкубират в продължение на 4 дни при температура 10 °C, след 
което кутиите се отварят, инокулумът и вазелиновите пръстени се отстраняват и кутиите се преместват в 
оранжерия с водна мъгла при 15 до 18 °C (16 часа светлина);

б) метод на Spiekermann & Kothoff (1924) (9);

в) метод на Potoček et al. (1991) (10);

г) метод на Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925 (11); Lemmerzahl 1930 (12); Noble и Glynne 1970 (13)).

За определяне на всички патотипове, за които е известно, че са от значение за Съюза (1(D1), 2(G1), 6(O1), 18(T1) и 38 
(Nevşehir), се използва диференциален тест за инфектиране с различни сортове на посоченото растение, както е 
посочено в таблицата. Тестът за инфектиране се извършва съгласно упоменатия в буква г) протокол (метод на Glynne- 
Lemmerzahl).

Селективна чувствителност на отделните видове картофени култури за целите на определянето на 
патотиповете на S. endobioticum

Видове култури
Патотипове на S. endobioticum

1(D1) 2(G1) 6(O1) 18(T1) 38(Nevşehir)

Tomensa/Evora/Deodara S S S S S

Irga/Producent R S S S S

Talent R R* R* S S

Saphir R S R R S

Ikar/Gawin/Karolin/Belita R R R R R

„S“: Възприемчив
„R“: Устойчив
*: сочи слаба възприемчивост на сорта към S. endobioticum („наличие на ненекротични сорусни полета без образуване на израстъци“).

(9) Spieckermann A, Kothoff P. 1924. Testing potatoes for wart resistance. Deutsche Landwirtschaftliche Presse 51: 114 – 115.
(10) Potoček J, Krajíčková K, Klabzubová S, Krejcar Z, Hnízdil M, Novák F, Perlová V. 1991. Identification of new Synchytrium endobioticum 

(Schilb.) Perc. pathotypes in Czech Republic. Ochrana Rostlin 27: 191 – 205.
(11) Glynne MD. 1925. Infection experiments with wart disease of potatoes. Synchytrium endobioticum. Annals of Applied Biology 12: 34 – 60.
(12) Lemmerzahl J. 1930. A new simplified method for inoculation of potato cultivars to test for wart resistance. Züchter 2: 288 – 297.
(13) Noble M, Glynne MD. 1970. Wart disease of potatoes. FAO Plant Protection Bulletin 18: 125 – 135.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Образец за извършването на наблюдение, предвиден в член 3 

Образец за представяне на резултатите от наблюдението на рака по картофите при картофената реколта от предходната година.

Моля, използвайте тази таблица само за резултатите от наблюдението при картофи, чиято реколта е прибрана във вашата страна

Държава 
членка

или
зона

Категория картофи

Обща 
добивна 

площ 
(ha)

Визуална проверка на клубените Лабораторно изпитване

Друга информацияБрой 
проби

Брой 
пар
тиди

Размер 
на 

про
бата

Пер
иод на 

про
бовзе
мане

Брой на 
съмнителните Брой 

проби

Размер 
на 

про
бите

Вид на 
теста

Брой на 
положителните

Проби Пар
тиди Проби Пар

тиди

Картофи за производство на клубени 
за засаждане

За съхранение и преработка

Друга (1) (уточнете)

(1) За държавите с регистрирани огнища например може да е уместно да се посочи отделно от общите наблюдения количеството на пробите, използвани за проучване или проследяване на огнищата.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Протокол за оценка на устойчивостта на даден сорт съгласно член 7, параграф 2 

Протоколът за оценка на устойчивостта на даден сорт включва следните етапи:

1) Изпитват се най-малко 40 клубена или кълна от всеки сорт на посоченото растение. Те се разделят на две групи 
(повторения).

2) Изпитването в общия случай продължава две години. Само в случай че даден сорт проявява изключителна 
възприемчивост към определен патотип на посочения вредител, продължителността на изпитването може да бъде 
намалена на една година.

3) Преди началото на сезона на изпитване инокулумът се изпитва за чистота, като се използват методите, описани в 
приложение I.

4) В изпитването винаги се включва положителна контрола под формата на сорт от посоченото растение, който е 
изключително възприемчив към патотипа на посочения вредител, който ще бъде изпитван.

5) Използва се един от следните методи на изпитване:

i) методът на Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925, Lemmerzahl 1930, Noble & Glynne 1970);

ii) методът на Spieckermann (Spieckermann & Kothoff 1924); или

iii) методът на SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture — Научно-консултантски институт за шотландско 
земеделие), състоящ се от следните етапи:

— подготовка на клубените:

Клубените се изваждат от хладилния склад около 10 дни преди планираната инокулация, внимателно се 
измиват, изсушават се и се съхраняват на тъмно при стайна температура, за да се предизвика покълване.

Във всяка инокулация се включва силно възприемчив сорт („Morene“ или сорт със сравнима възприемчивост), 
който да служи като положителна контрола;

— покълване на спящите спори:

Условията за предизвикване на покълване на спящите спори се осигуряват 21 дни преди инокулацията.

Приблизително 10 mg от екстрахираните спори се разпръскат по повърхността на 10 ml стерилна дестилирана 
вода в малко пластмасово блюдо на Петри и се инкубират на тъмно при 20 °C до покълването.

Съдържанието на всяко блюдо на Петри се разрежда с още 10 ml стерилна дестилирана вода за инокулацията;

— инокулация и инкубиране на кълновете:

Когато кълновете достигнат дължина 1 mm, те се опръстеняват с разтопен вазелин. Вазелиновият пръстен трябва 
да не е разкъсан, за да задържа суспензията от спори без изтичане, и да е достатъчно висок, за да може 
суспензията да покрие кълновете.

Върху всеки клубен трябва да бъде опръстенен един-единствен кълн или само една група кълнове.

Клубените се поставят в пластмасови кутии, обвити с влажна хартия тип тишу с опръстенените кълнове, 
ориентирани нагоре.

Вазелиновите пръстени се пълнят със суспензия от спори, като се използва пипета или флакон с изтискване до 
пълното потапяне на кълновете.

Пластмасовите кутии се покриват с капаци и се инкубират в продължение на 4 дни при температура 10 °C на 
тъмно, след което вазелиновите пръстени се отстраняват и кутиите се поставят отворени в оранжерии при 
15—18 °C при периодично мъглуване (3 пъти на ден в продължение на 30 минути).

В случаите, в които не е постигнато инфектиране, например поради загниване или неразвитие на кълна, клубенът 
може да бъде подложен на повторно изпитване, като се използва друг кълн;

— оценка:

Кълновете се изследват за инфектиране 28 дни след инокулацията, като се използва стереоскопичен микроскоп с 
увеличение от 10 до 15 пъти и светлинен микроскоп.
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Реакции с оценка 4 или 5, както е посочено в таблицата, се наблюдават при най-малко 80 % от клубените, 
използвани като положителна контрола. Поне един клубен е с реакция от ниво 5.

6) Всички клубени се оценяват и получават оценка за нивото на устойчивост от 1 до 5, както е посочено в таблицата.

7) Всеки изпитан сорт се причислява към група на устойчивост („високоустойчив“, „устойчив“, „слабо възприемчив“ или 
„изключително възприемчив“) в съответствие с наблюдавания диапазон на оценките в рамките на съответната популация 
от изпитвани отделни клубени или кълнове:

i) даден сорт се счита за „високоустойчив“, ако за всички клубени във всички повторения се получи оценка 1;

ii) даден сорт се счита за „устойчив“, ако за всички клубени във всички повторения се получи оценка между 1 и 3;

iii) даден сорт се счита за „слабо възприемчив“, ако един или повече клубени получат оценка 4 (ако само за един клубен 
се получи оценка 4, изпитването може да се повтори, за да се изключи евентуален примес в сортовата партида);

iv) даден сорт се счита за „изключително възприемчив“, ако поне за един клубен в едно повторение се получи оценка 5.

Стандартна система за оценяване за изпитваните популации от картофи

Стан
дартна 
оценка

Група на 
устойчивост Описание на устойчивостта Описание

1 R1 Изключително устойчива Ранна защитна некроза; няма видимо образуване на соруси.

2 R1 Устойчива Късна защитна некроза; образуване на частично видими 
соруси; незрели соруси или некротични соруси преди 
зрелостта.

3 R2 Слабо устойчива Много късна защитна некроза; единичен зрял сорус или 
развити сорусни полета, но напълно заобиколени от 
некроза; допустими са до пет ненекротични летни соруса, 
ясна некроза в други участъци на същия клубен. Няма 
образуване на израстъци или спящи спори.
За да се избере измежду група 3 и 4, може да е необходимо 
да се подготвят тънки предметни стъкла с инфектирана 
тъкан: ако няма спящи спори, оценката трябва да бъде 3.

4 S1 Слабо възприемчива Разпръснати инфекции; малобройни ненекротични соруси 
или сорусни полета; късна некроза може да се наблюдава на 
други места на инфектиране по кълна; кълнът може да е 
леко деформиран (удебелен). Налице са спящи (зимни) 
спорангии.
За да се избере измежду групи 3 и 4, може да е необходимо 
да се подготвят тънки предметни стъкла с инфектирана 
тъкан: ако има спящи спори, оценката трябва да бъде 4.

5 S2 Изключително 
възприемчива

Гъсти инфектирани полета, множество зрели ненекротични 
соруси и сорусни полета, полета с разположени нагъсто 
ненекротични инфектирани участъци, преобладаващо 
образуване на израстъци.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Условия за отмяна на мерките по член 9 

1. Условия за отмяна на мерките

1.1. След изтичане на най-малко 50 години от последното откриване на посочения вредител, ако непрекъснато се води 
регистър на културите в нападнатата от вредителя зона, от който става видно, че през цялото време са спазвани 
разпоредбите на член 6, параграфи 2 и 3 и че нападнатата от вредителя зона не е била използвана като постоянно 
затревена площ.

1.2. След изтичане на най-малко 20 години от последното откриване на посочения вредител, ако непрекъснато се води 
регистър на културите, от който става видно, че през цялото време са спазвани разпоредбите на член 6, параграфи 2 
и 3 и че нападнатата от вредителя зона не е била използвана като постоянно затревена площ; и

— ако не са открити признаци на инфектиране с посочения вредител при две биологични изследвания (описани в 
точка 3) с използване на възприемчиви сортове картофи; или

— ако не са открити признаци на инфектиране с посочения вредител при едно биологично изследване (описано в 
точка 3) с използване на възприемчиви сортове картофи и ако при пряко микроскопско изследване на почвата от 
нападнатата от вредителя зона не са открити жизнеспособни спящи спори след екстрахиране на спори по един от 
методите, предвидени в точка 2 от приложение I.

Процедурата, която трябва да се използва за получаване на почвата за изпитването, включва всички изброени по-долу 
етапи:

— нападнатата от вредителя зона се разделя на участъци от по 0,33 ha всеки;

— от всеки участък се вземат 60 подпроби на дълбочина от 20 cm, равномерно разпределени в цялата зона или 
групирани в съответствие с известните нападнати от вредителя огнища;

— подпробите се смесват старателно, така че да се получат по 3 проби от хектар.

2. Частична отмяна на мерките

След изтичане на най-малко 10 години от последното откриване на посочения вредител в нападнатата от вредителя 
зона, може да се обмисли възможността за частична отмяна на мерките, предвидени в член 6, за тези зони, ако 
непрекъснато се води регистър на културите, от който става видно, че през цялото време са спазвани разпоредбите на 
член 6, параграфи 2 и 3 и че нападнатата от вредителя зона не е била използвана като постоянно затревена площ, и:

а) ако не са открити признаци на инфектиране с посочения вредител при две биологични изследвания, описани в 
точка 3, с използване на възприемчиви сортове картофи; или

б) ако не са открити признаци на инфектиране с посочения вредител при едно биологично изследване, описано в 
точка 3, с използване на възприемчиви сортове картофи и ако при пряко микроскопско изследване на почвата от 
нападнатата от вредителя зона са открити по-малко от 5 жизнеспособни спящи спори на грам почва след 
екстрахиране на спори по един от методите, предвидени в точка 2 от приложение I.

Процедурата, която трябва да се използва за получаване на почвата за изпитването, включва всички изброени по-долу 
етапи:

— нападнатата от вредителя зона се разделя на участъци от по 0,33 ha всеки;

— от всеки участък се вземат 60 подпроби на дълбочина от 20 cm, равномерно разпределени в цялата зона или 
групирани в съответствие с известните нападнати от вредителя огнища;

— подпробите се смесват старателно, така че да се получат по 3 проби от хектар.

Когато тези условия не са изпълнени, възможността за частична отмяна на мерките може да се обмисли отново след 
период на изчакване от най-малко 2 години. При определяне на продължителността на този период на изчакване 
държавите членки вземат предвид нивото на заразата и/или броя на откритите жизнеспособни спори.
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3. Биологични изследвания с оглед отмяна на мерките

Няколко клубени от посочените растения се инкубират в саксии заедно с най-малко 5 l почва при температура, 
влажност и условия на осветеност, които са благоприятни за растежа на картофите. Трябва да се използва сорт, който е 
силно възприемчив към всички патотипове (например Deodara, Evora, Morene, Tomensa, Maritiema, Arran Chief).

Култивираните картофени растения се разрязват, когато достигнат височина от около 60 cm. След приблизително 100 
дни новосформираните клубени се изследват за израстъци.

В изследването винаги трябва да се включват отрицателни контроли от почва, свободна от посочения вредител, и 
положителни контроли от нападната от вредителя почва. Изпитването се счита за валидно, ако израстъци се формират 
в клубени от положителната контрола и не се формират израстъци в клубените от отрицателната контрола. Води се 
регистър на температурата и влажността в оранжерията. Сформираните в изпитваните проби израстъци се изследват 
под микроскоп за наличие на летни спорангии и/или спящи спори.

Цялото изпитване се извършва при условия, предотвратяващи по-нататъшното разпространение на посочения вредител.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1196 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (2) беше приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429 и в него 
се определят специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за 
ограничен период от време от държавите членки, включени в приложение I към него (съответните държави членки), 
в ограничителните зони I, II и III, включени в същото приложение.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, 
са определени въз основа на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 бе последно изменено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2022/946 (3) след промени в епидемиологичната обстановка по отношение на тази болест в Италия.

(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 
следва да се основават на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в 
засегнатите от тази болест области и на цялостната епидемиологична обстановка във връзка с тази болест в 
съответната държава членка, степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообос
нованите принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и 
насоките на Съюза, договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, 
храните и фуражите и публикувани на уебсайта на Комисията (4). При тези изменения следва също така да се вземат 
предвид международни стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (5) на Световната 
организация по здравеопазване на животните и обосновката при определянето на зоните, предоставена от 
компетентните органи на съответните държави членки.

(5) От датата на приемане на Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/946 насам бяха установени нови огнища на африканска 
чума по свинете при диви и отглеждани свине в Германия и Полша.

(1) OB L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 

африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/946 на Комисията от 17 юни 2022 г. за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2021/605 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 164, 20.6.2022 г., 
стр. 23).

(4) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. ISBN на том I и II: 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/ 
en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
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(6) През юни 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканска чума по свинете при диви свине в регион 
Dolnośląskie в Полша в област, която понастоящем е посочена като ограничителна зона I в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при диви свине 
представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази 
област в Полша, понастоящем включена като ограничителна зона I в посоченото приложение и засегнати от тези 
неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете, следва вече да бъде включена като ограничителна зона II в 
посоченото приложение, вместо като ограничителна зона I от него, като определените към момента граници на 
ограничителна зона I също следва да бъдат определени наново, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(7) Освен това през юни 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканска чума по свинете при диви свине в 
регион Wielkopolskie в Полша в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона II в приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположена в непосредствена близост до област, понастоящем 
включена като ограничителна зона I в посоченото приложение. Тези нови огнища на африканска чума по свинете 
при диви свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. 
Съответно тази област, понастоящем включена като ограничителна зона I в посоченото приложение, която е в 
непосредствена близост до областта, включена в ограничителна зона II в Полша и засегната от тези неотдавнашни 
огнища на африканска чума по свинете, следва да бъде включена като ограничителна зона II в посоченото 
приложение, вместо като ограничителна зона I в него, а също така е необходимо да бъдат определени наново 
определените към момента граници на ограничителна зона I, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(8) През юни 2022 г. бяха констатирани също така няколко огнища на африканска чума по свинете при диви свине в 
провинции Бранденбург и Саксония в Германия в области, които понастоящем са посочени като ограничителни зони II 
в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположени в непосредствена близост до области, 
понастоящем посочени като ограничителни зони I от него. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при диви 
свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тези 
области, понастоящем включени като ограничителни зони I в посоченото приложение, които са в непосредствена 
близост до областите, включени в ограничителни зони II в провинции Бранденбург и Саксония и засегнати от тези 
неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете, следва да бъдат включени като ограничителни зони II в 
посоченото приложение, вместо като ограничителни зони I в него, а също така е необходимо да бъдат определени 
наново определените към момента граници на ограничителна зона I, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(9) Освен това през юли 2022 г. бяха констатирани две огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в 
регион Dolnośląskie в Полша в области, които понастоящем са посочени като ограничителни зона II в приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при отглеждани 
свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно 
тези области в Полша, понастоящем включени като ограничителни зони II в посоченото приложение, следва да бъдат 
включени като ограничителни зони III в същото приложение вместо като ограничителна зона II в него, а също така е 
необходимо да бъдат определени наново определените към момента граници на ограничителни зони II, за да се 
вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(10) Освен това през юли 2022 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в 
регион Wielkopolskie в Полша в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона III в приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположена в непосредствена близост до област, понастоящем 
включена като ограничителна зона I в посоченото приложение. Това ново огнище на африканска чума по свинете 
при отглеждани свине представлява повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото 
приложение. Съответно тази област, понастоящем включена като ограничителна зона I в посоченото приложение, 
която е в непосредствена близост до областта, включена в ограничителна зона III в Полша и засегната от това 
неотдавнашно огнище на африканска чума по свинете, следва да бъде включена като ограничителна зона III в 
посоченото приложение, вместо като ограничителна зона I в него, а също така е необходимо да бъдат определени 
наново определените към момента граници на ограничителна зона I, за да се вземат предвид това неотдавнашно 
огнище.

(11) Освен това през юли 2022 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в 
провинция Бранденбург в Германия в област, която понастоящем не е посочена като ограничителна зона в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Това ново огнище на африканска чума по свинете при 
отглеждани свине представлява повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. 
Съответно тази област в Германия, която понастоящем не е включена като ограничителна зона в посоченото 
приложение, но е засегната от това неотдавнашно огнище на африканска чума по свинете, следва да бъде включена 
като ограничителна зона III в посоченото приложение, а също така е необходимо да бъде определена и нова 
ограничителна зона I, за да се вземе предвид това неотдавнашно огнище.

(12) След тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при диви и отглеждани свине в Германия и Полша и 
предвид настоящата епидемиологична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза, 
определените зони в посочените държави членки бяха преразгледани и актуализирани. Освен това бяха 
преразгледани и актуализирани въведените мерки за управление на риска. Тези промени следва да бъдат отразени в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605.
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(13) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Германия и Полша, които да бъдат надлежно включени като ограничителни зони I, II и III в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тъй като ситуацията по отношение на африканската чума 
по свинете в Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше взето предвид 
положението в околните области.

(14) Предвид неотложността на епидемиологичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската 
чума по свинете, е важно измененията на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, които се 
въвеждат с настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(15) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ 

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen
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— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,
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— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,
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— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
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— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),
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— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,
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— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,
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— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград, с изключение на областите в част III,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,
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— цялата област Варна, с изключение на областите в част III,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,
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— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,
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— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,
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— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,
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— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,
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— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,
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— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
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— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,
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— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,
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— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,
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— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,
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— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,
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— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,
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— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,

BG Официален вестник на Европейския съюз L 185/110 12.7.2022 г.  



Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello,

ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

— в област Благоевград:

— цялата община Сандански,

— цялата община Струмяни,

— цялата община Петрич,

— в област Пазарджик:

— цялата община Пазарджик,

— цялата община Панагюрище,

— цялата община Лесичево,

— цялата община Септември,

— цялата община Стрелча,

— в област Пловдив:

— цялата община Хисар,

— цялата община Съединение,

— цялата община Марица,

— цялата община Родопи,

— цялата община Пловдив,

— в област Варна:

— цялата община Бяла,

— цялата община Долни Чифлик.

2. Германия

Следните ограничителни зони III в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,
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— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau

3. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,
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— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy , część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

5. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

6. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,
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— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1197 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за изменение на приложения V и XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 по отношение на 
вписванията за Канада, Обединеното кралство и Съединените щати в списъците на трети държави, 
от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с домашни птици, зародишни продукти от 
домашни птици и прясно месо от домашни птици и пернат дивеч, и за изменение на приложение 

XIV по отношение на вписването за Обединеното кралство 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 230, параграф 1, член 232, параграф 1 и член 232, параграф 3 от 
него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2016/429 се изисква пратките с животни, зародишни продукти и продукти от животински 
произход, които се въвеждат в Съюза, да идват от трета държава или територия, или зона или компартмент от нея, 
които са включени в списъка в съответствие с член 230, параграф 1 от същия регламент.

(2) В Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията (2) са установени ветеринарно-здравните изисквания, които 
трябва да се спазват при въвеждане в Съюза на определени видове и категории животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход от трети държави или територии или зони от тях, или, когато става въпрос за 
аквакултурни животни, компартменти от тях.

(3) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията (3) се установяват списъците на трети държави, територии 
или зони или компартменти от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на видовете и категориите животни, 
зародишни продукти и продукти от животински произход, които попадат в приложното поле на Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/692.

(4) По-специално в приложения V и XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се съдържат списъци на трети 
държави, територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза съответно на пратки с домашни 
птици, зародишни продукти от домашни птици и прясно месо от домашни птици и пернат дивеч.

(5) Канада уведоми Комисията за три огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците при домашни птици, 
разположени в провинция Британска Колумбия, Канада, потвърдени на 8, 15 и 18 юни 2022 г. с лабораторен 
анализ (RT-PCR).

(6) Съединените щати уведомиха Комисията за едно огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците при домашни 
птици, разположени в щата Колорадо, Съединени щати, потвърдено на 9 юни 2022 г. с лабораторен анализ (RT-PCR).

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 379).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията от 24 март 2021 г. за установяване на списъци на трети държави, територии или 
зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 114, 31.3.2021 г., стр. 1).
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(7) След появата на тези огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците, ветеринарните органи на Канада и 
Съединените щати създадоха 10-километрова контролна зона около засегнатите стопанства и проведоха политика за 
унищожаване на птиците с цел контрол на наличието на високопатогенна инфлуенца по птиците и ограничаване на 
разпространението на тази болест.

(8) Канада и Съединените щати представиха на Комисията информация във връзка с епизоотичната обстановка на своята 
територия и с предприетите мерки за предотвратяване на по-нататъшното разпространение на високопатогенната 
инфлуенца по птиците. Комисията направи оценка на тази информация. Въз основа на тази оценка и с цел да се 
запази здравният статус на животните в Съюза, въвеждането в Съюза на пратки с домашни птици, зародишни 
продукти от домашни птици и прясно месо от домашни птици и пернат дивеч от областите, обхванати от 
ограниченията, наложени от ветеринарните органи на Канада и Съединените щати поради неотдавнашните огнища 
на високопатогенна инфлуенца по птиците, следва да не бъде вече разрешено.

(9) Освен това Канада представи актуализирана информация за епидемиологичната обстановка на нейна територия във 
връзка с едно огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците в едно предприятие за домашни птици в провинция 
Нова Скотия, потвърдено на 1 февруари 2022 г. Канада също така представи информация за предприетите мерки за 
предотвратяване на по-нататъшното разпространение на тази болест. По-специално след появата на това огнище на 
високопатогенна инфлуенца по птиците Канада въведе политика за унищожаване на птиците с цел контрол на 
наличието и ограничаване на разпространението на тази болест. След прилагането на политиката за унищожаване на 
птиците, Канада изпълни също необходимите мерки за почистване и дезинфекция по отношение на заразените преди 
това птицевъдни обекти на неговата територия.

(10) Освен това Обединеното кралство представи актуализирана информация за епидемиологичната обстановка на своята 
територия във връзка с шест огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците в птицевъдни обекти: едно огнище 
близо до Ross-on-Wye, Hereford and South Herefordshire, Herefordshire, Англия, Обединено кралство, потвърдено 
на 20 януари 2022 г.; едно огнище близо до Ashleworth, Tewkesbury, Gloucestershire, Англия, Обединено 
кралство, потвърдено на 28 януари 2022 г.; едно огнище близо до Holy Island, Berwick Upon Tweed, 
Northumberland, Англия, Обединено кралство, потвърдено на 9 февруари 2022 г.; едно огнище близо до Ledbury, 
North Herefordshire, Herefordshire, Англия, Обединено кралство, потвърдено на 25 февруари 2022 г.; едно огнище 
близо до Beith, North Ayrshire, Шотландия, Обединено кралство, потвърдено на 18 март 2022 г.; и едно огнище 
близо до Strichen, Aberdeenshire, Шотландия, Обединено кралство, потвърдено на 19 март 2022 г.

(11) Канада и Обединеното кралство също така представиха информация за предприетите мерки за предотвратяване на 
по-нататъшното разпространение на тази болест. По-специално, след появата на тези огнища на високопатогенна 
инфлуенца по птиците Канада и Обединеното кралство проведоха политика за унищожаване на птиците с цел 
контрол и ограничаване на разпространението на тази болест, а също така изпълниха необходимите мерки за 
почистване и дезинфекция след прилагането на политиката за унищожаване на птиците в заразените птицевъдни 
обекти на техните територии.

(12) Комисията направи оценка на представената от Канада и Обединеното кралство информация и стигна до 
заключението, че огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в птицевъден обект близо са елиминирани и 
вече няма риск, свързан с въвеждането в Съюза на стоки от домашни птици от зоните в Канада и Обединеното 
кралство, от които въвеждането в Съюза на стоки от домашни птици е било преустановено поради появата на тези 
огнища.

(13) Поради това приложения V и XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да бъдат изменени, за да се 
вземе предвид настоящата епидемиологична обстановка по отношение на високопатогенната инфлуенца по птиците в 
Канада, Обединеното кралство и Съединените щати.

(14) Предвид настоящата епидемиологична обстановка в Канада и Съединените щати по отношение на високопатогенната 
инфлуенца по птиците и сериозния риск от въвеждането ѝ в Съюза, измененията, които трябва да бъдат направени с 
настоящия регламент в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404, следва да породят действие по спешност.
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(15) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/976 на Комисията (4) беше изменено приложение XIV към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/404, като във вписването за Обединеното кралство в посоченото приложение XIV беше 
добавен ред GB-2.125, свързан със засегната зона с крайна дата 15 юни 2022 г. Тъй като е открита грешка, редът за 
посочената зона GB-2.125 следва да бъде съответно поправен. Поправката следва да се прилага от датата на 
прилагане на Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/976.

(16) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404

Приложения V и XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се изменят в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404

В приложение XIV, в част 1 във вписването за Обединеното кралство редът, редът за зона GB-2.125 с крайна дата 15.6.2022 
г., се заменя със следното:

„GB-2.126 Прясно месо от домашни 
птици, различни от 

щраусови птици

POU N, P1 15.6.2022 
г.

Прясно месо от щраусови 
птици

RAT N, P1 15.6.2022 
г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 15.6.2022 
г.“.

Член 3

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 2 обаче се прилага от 25 юни 2022 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/976 на Комисията от 22 юни 2022 г. за изменение на приложения V и XIV към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/404 по отношение на вписванията за Канада, Обединеното кралство и Съединените щати в списъците на трети 
държави, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с домашни птици, зародишни продукти от домашни птици и прясно 
месо от домашни птици и пернат дивеч (ОВ L 167, 24.6.2022 г., стр. 38).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения V и XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се изменят, както следва:

1) Приложение V се изменя, както следва:

а) част 1 се изменя, както следва:

i) във вписването за Канада редовете за зона CA-2.1 се заменят със следното:

„CA
Канада CA-2.1

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.
Еднодневни пилета, различни от щраусови 

птици DOC N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.
По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 

различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.
По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 

птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.“;

ii) във вписването за Канада след редовете за зона CA-2.70 се добавят следните редове за зони CA-2.71 до CA-2.73:

„CA
Канада CA-2.71

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 8.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 8.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 8.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 8.6.2022 г.
Еднодневни пилета, различни от щраусови 

птици DOC N, P1 8.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 8.6.2022 г.
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По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 8.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 8.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 8.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 8.6.2022 г.

CA-2.72

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 15.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 15.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 15.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 15.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови 
птици DOC N, P1 15.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 15.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 15.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 15.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 15.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 15.6.2022 г.

CA-2.73

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 18.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 18.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 18.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 18.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови 
птици DOC N, P1 18.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 18.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 18.6.2022 г.
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Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 18.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 18.6.2022 г.
По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 

птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 18.6.2022 г.“;

iii) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.91 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.91

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.
Еднодневни пилета, различни от щраусови птици DOC N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.
По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 

различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.
По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 

птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.“;

iv) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.95 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.95

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.
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Еднодневни пилета, различни от щраусови 
птици DOC N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.“;

v) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.97 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.97

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови 
птици DOC N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.“;
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vi) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.102 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.102

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.
Еднодневни пилета, различни от щраусови птици DOC N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.
По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 

различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.
По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 

птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.“;

vii) във вписването за Обединеното кралство редовете за зони GB-2.108 и GB-2.109 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.108

Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови птици DOC N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.
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GB-2.109 Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови птици DOC N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.“;

viii) във вписването за Съединените щати след редовете за зона US-2.228 се добавят следните редове за зона US-2.229:

„US
Съединени щати

US-2.229 Домашни птици за разплод, различни от 
щраусови птици, и домашни птици за 

отглеждане, различни от щраусови птици
BPP N, P1 9.6.2022 г.

Щраусови птици за разплод и щраусови птици 
за отглеждане BPR N, P1 9.6.2022 г.

Домашни птици, предназначени за клане и 
различни от щраусови птици SP N, P1 9.6.2022 г.

Щраусови птици, предназначени за клане SR N, P1 9.6.2022 г.

Еднодневни пилета, различни от щраусови птици DOC N, P1 9.6.2022 г.

Еднодневни пилета на щраусови птици DOR N, P1 9.6.2022 г.

По-малко от 20 екземпляра домашни птици, 
различни от щраусови птици POU-LT20 N, P1 9.6.2022 г.

Яйца за люпене от домашни птици, различни от 
щраусови птици HEP N, P1 9.6.2022 г.

Яйца за люпене от щраусови птици HER N, P1 9.6.2022 г.

По-малко от 20 яйца за люпене от домашни 
птици, различни от щраусови птици HE-LT20 N, P1 9.6.2022 г.“
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б) част 2 се изменя, както следва:

i) във вписването за Канада след описанието на зона CA-2.70 се добавят следните описания на зони CA-2.71 до CA-2.73:

„Канада

CA-2.71

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
Включени са следните общини:
3-километрова защитна зона: Langley Township
10-километрова надзорна зона: Murrayville, Aldergrove, Aberdeen, Bradner, West Abbotsford and Townline Hill

CA-2.72

British Columbia - Latitude 49.15 Longitude -123.73
Включени са следните общини:
3-километрова защитна зона: Gabriola Island
10-километрова надзорна зона: Gabriola, Valdes Island and Boat Harbour

CA-2.73

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
Включени са следните общини:
3-километрова защитна зона: Langley Township
10-километрова надзорна зона: Aberdeen, Aldergrove, Campbell Heights, Langley, Langley Township, Murrayville, and West 
Abbotsford“;

ii) във вписването за Съединените щати след описанието на зона US-2.228 се добавя следното описание на зона US-2.229:

„Съединени щати US-2.229
State of Colorado - Weld03
Weld County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 104.4035962°W 40.2418374° 
N)“;

2) В приложение ХIV част 1 се изменя, както следва:

i) във вписването за Канада редовете за зона CA-2.1 се заменят със следното:

„CA
Канада CA-2.1

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 1.2.2022 г. 1.7.2022 г.“;

ii) във вписването за Канада след редовете за зона CA-2.70 се добавят следните редове за зони CA-2.71 до CA-2.73:

„CA
Канада CA-2.71

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 8.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 8.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 8.6.2022 г.
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CA-2.72

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 15.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 15.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 15.6.2022 г.

CA-2.73

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 18.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 18.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 18.6.2022 г.“;

iii) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.91 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.91

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.
Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 20.1.2022 г. 22.6.2022 г.“;

iv) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.95 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.95

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.
Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 28.1.2022 г. 22.6.2022 г.“;

v) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.97 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.97

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.
Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 9.2.2022 г. 20.6.2022 г.“;

vi) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.102 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство GB-2.102

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.
Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 25.2.2022 г. 30.6.2022 г.“;
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vii) във вписването за Обединеното кралство редовете за зони GB-2.108 и GB-2.109 се заменят със следното:

„GB
Обединено кралство

GB-2.108

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 18.3.2022 г. 20.6.2022 г.

GB-2.109

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 19.3.2022 г. 28.6.2022 г.“;

viii) във вписването за Съединените щати след реда за зона US-2.228 се добавя следният ред за зона US-2.229:

„US
Съединени щати US-2.229

Прясно месо от домашни птици, различни от 
щраусови птици POU N, P1 9.6.2022 г.

Прясно месо от щраусови птици RAT N, P1 9.6.2022 г.

Прясно месо от пернат дивеч GBM P1 9.6.2022 г.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1198 НА КОМИСИЯТА 

от 16 юни 2022 година

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 по отношение на способностите на rescEU за 
аварийно електрозахранване 

(нотифицирано под номер С(2022) 4246) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно 
Механизъм за гражданска защита на Съюза (по-нататък „Механизмът на Съюза“) (1), и по-специално член 32, параграф 1, 
буква ж) от него,

като има предвид, че:

(1) С Решение № 1313/2013/ЕС се създава rescEU като част от Механизма за гражданска защита на Съюза. Неотдавна 
решението беше изменено (2), за да се укрепи Механизмът на Съюза с цел да се преодолеят ограниченията, когато 
няколко държави членки са засегнати едновременно от сложна, междусекторна извънредна ситуация.

(2) С Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 на Комисията (3) се определя първоначалният състав на rescEU по 
отношение на способностите и на изискванията за качество. Понастоящем резервът rescEU се състои от способности 
за гасене на горски пожари от въздуха, способности за медицинска евакуация по въздуха, способности за осигуряване 
на екип за спешна медицинска помощ, способности в областта на химичните, биологичните, радиологичните и 
ядрените инциденти, способности за осигуряване на подслон, транспортни и логистични способности, както и 
способности за осигуряване на подвижни лаборатории и способности за откриване, вземане на проби, 
идентифициране и наблюдение на ХБРЯ материали.

(3) В съответствие с член 12, параграф 2 от Решение № 1313/2013/ЕС способностите, от които трябва да се състои 
rescEU, следва да се определят, като се вземат под внимание установените и нововъзникващите рискове, цялостните 
способности и пропуски на равнището на Съюза.

(4) Анализът на установените и нововъзникващите рискове и на способностите и пропуските на равнището на Съюза 
показва, че е необходимо да се подкрепят дейностите в областта на гражданската защита чрез осигуряване на 
способности за аварийно електрозахранване с цел да се смекчат неблагоприятните последици, произтичащи от 
недостиг на електроенергия, който може да има различен произход — природен или предизвикан от човека.

(5) По-специално положението в Украйна отново показа уязвимостта на свързаната с енергетиката критична 
инфраструктура. От самото начало на агресивната война Украйна определи аварийното електрозахранване под 
формата на гориво, генератори, оборудване и резервни части за основна нужда в много области. Освен това Молдова 
също задейства Механизма на Съюза и посочи нужди от аварийно електрозахранване под формата на гориво, 
генератори и резервни части.

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924.
(2) Регламент (ЕС) 2021/836 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за изменение на Решение № 1313/2013/ЕС относно 

Механизъм за гражданска защита на Съюза (ОВ L 185, 26.5.2021 г., стр. 1).
(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 на Комисията от 8 април 2019 г. за определяне на правилата за изпълнение на Решение 

№ 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на способностите на rescEU и за изменение на Решение за 
изпълнение 2014/762/ЕС на Комисията (OВ L 99, 10.4.2019 г., стр. 41).
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(6) Понастоящем няма способности в областта на аварийното електрозахранване, които държавите членки да са заделили 
предварително за Европейския резерв за гражданска защита. В резултат на това и с цел да се преодолеят установените 
и нововъзникващите рискове, аварийното електрозахранване следва да стане част от способностите на rescEU, 
посочени в член 2 от Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570.

(7) Тези способности следва да бъдат създадени, за да се отговори на рискове с малка вероятност, но със значими 
последици, в съответствие с категориите, посочени в член 3г, буква д) от Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570.

(8) Основната задача на способностите на rescEU за аварийно електрозахранване следва да бъде незабавното осигуряване 
на резервно захранване при извънредни ситуации, когато основният източник на енергия се повреди или ако има спад 
в напрежението до недостатъчни нива или отклонения, които причиняват прекъсвания. Тези способности могат да 
включват резервни генератори, батерии, оборудване за съхранение на енергия, оборудване за свързване и 
синхронизиране, гориво, други типове апарати и свързани с тях услуги.

(9) Предвиденото подпомагане следва да отговаря на условията и процедурите, предвидени в ограничителните мерки (4), 
приети по силата на член 215 от ДФЕС.

(10) Следователно Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 следва да бъде съответно изменен.

(11) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, посочен в член 33, 
параграф 1 от Решение № 1313/2013/ЕС,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 се изменя, както следва:

1) Член 2 се изменя, както следва:

а) в параграф 1 се добавя следното осмо тире:

„— способности за аварийно електрозахранване.“;

б) в параграф 2 се добавя следната буква:

„ м) способности за аварийно електрозахранване“;

2) Член 3a се заменя със следното:

„Член 3a

Допустими разходи за способности на rescEU за медицинска евакуация по въздуха, способности за 
осигуряване на екип за спешна медицинска помощ тип 2 и тип 3, за съставяне на медицински резерв, за 

обеззаразяване при ХБРЯ инциденти, за съставяне на резерв в областта на ХБРЯ инциденти, за осигуряване на 
временен подслон, за транспорт, за логистика, за откриване, вземане на проби, идентифициране и 

наблюдение на ХБРЯ материали, за осигуряване на подвижни лаборатории и за аварийно електрозахранване

При изчисляването на общите допустими разходи за способностите на rescEU се вземат предвид всички разходни 
категории, посочени в приложение Iа към Решение № 1313/2013/ЕС.“;

3) В член 3д параграфи 3 и 4 се заменят със следното:

„3. Способностите на rescEU, посочени в член 2, параграф 2, букви в)—м), се създават с цел реагиране при рискове с 
малка вероятност, но със значими последици.

4. Когато се извършва разполагане на способностите на rescEU, посочени в член 2, параграф 2, букви в)—м), по линия 
на Механизма на Съюза, финансовото подпомагане от Съюза покрива 100 % от оперативните разходи съгласно член 23, 
параграф 4б, втора алинея от Решение № 1313/2013/ЕС.“;

4) Приложението се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение.

(4) www.sanctionsmap.eu. Картата на санкциите е ИТ инструмент за онагледяване на режимите на санкции. Източникът на санкциите 
произтича от правни актове, публикувани в Официален вестник на Европейския съюз. В случай на несъответствие предимство има ОВ.
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Член 2

Адресати

Адресати на настоящото решение са държавите членки.

Съставено в Брюксел на 16 юни 2022 година.

За Комисията
Janez LENARČIČ

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2019/570 се добавя следният раздел 13:

„13. Способности за аварийно електрозахранване

Задачи Осигуряване на резервно електрозахранване при извънредни ситуации.

Осигуряване на персонал за боравене, сглобяване/разглобяване, монтаж/демонтаж, 
експлоатация и поддръжка на способността за аварийно електрозахранване, когато е 
необходимо. В случай на предаване — обучаване на съответния персонал (местен и/или 
международен) преди изтеглянето на персонала на способността.

Способности Аварийни електрически агрегати за аварийно електропроизводство и/или аварийно 
електрозахранване на място, ако е необходимо в комбинация с други уредби, като 
акумулаторни батерии или уредби със слънчеви панели, способни да захранват с енергия в 
продължение на поне един месец.

Основни компоненти Генератори на електроенергия с различен размер, за да се даде възможност за гъвкавост и 
промяна на мащаба.
Подходящи системи за свързаност, синхронизация, наблюдение и пренос на мощност, за да се 
даде възможност за свързване на способността със засегнатите съоръжения, както и паралелен 
контрол на агрегатите.

Достатъчен брой резервни части и други консумативи за функционирането на способността, 
като акумулаторни батерии, оборудване за акумулиране на енергия, оборудване за свързаност 
и синхронизиране, гориво, други типове апарати и свързани с тях услуги.

Подходящи процедури за осигуряване на спешно снабдяване с гориво за функционирането на 
способността.

Подходящи процедури за транспорт, боравене, сглобяване/разглобяване, монтаж/демонтаж, 
експлоатация и поддръжка на способността за аварийно електрозахранване.

Осветително оборудване за аварийно осветление на засегнатата зона, както и мълниезащитни 
системи.

Подходящи съоръжения за съхранение.

Подходящо обучен персонал и активи за боравене, сглобяване, монтаж, експлоатация и 
поддръжка на способността за аварийно електрозахранване.

Самостоятелност Прилага се член 12, параграф 3, буква а) от Решение за изпълнение 2014/762/ЕС (1).

Разполагане Готовност за заминаване на техническия екип и на компонентите, които могат да бъдат 
разгърнати, максимум 12 часа след приемането на предложението.

(1) Трябва да се гарантира самостоятелност поне през първите 96 часа от разполагането, включително чрез подходящи съоръжения и 
оборудване за съхранение на горивото на място.“
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1199 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 по отношение на хармонизирани стандарти за 
асансьори с наклонена траектория и за поправка на посоченото решение по отношение на 

хармонизираните стандарти за стоманени въжета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1025/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно 
европейската стандартизация, за изменение на директиви 89/686/ЕИО и 93/15/ЕИО на Съвета и на директиви 94/9/ЕО, 
94/25/ЕО, 95/16/ЕО, 97/23/ЕО, 98/34/ЕО, 2004/22/ЕО, 2007/23/ЕО, 2009/23/ЕО и 2009/105/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на Решение 87/95/ЕИО на Съвета и на Решение № 1673/2006/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета (1), и по-специално член 10, параграф 6 от него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 14 от Директива 2014/33/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (2) се счита, че асансьорите 
и предпазните устройства за асансьори, които съответстват на хармонизираните стандарти или части от тях, данните 
за които са били публикувани в Официален вестник на Европейския съюз, съответстват на установените в 
приложение I към посочената директива съществени изисквания за безопасност и опазване на здравето, обхванати от 
тези стандарти или части от тях.

(2) Със своето Решение за изпълнение C(2016) 5884 (3) Комисията отправи искане към Европейския комитет за 
стандартизация CEN („искането“) за изготвяне и преразглеждане на хармонизираните стандарти в подкрепа на 
Директива 2014/33/ЕС. По-специално, Комисията поиска от CEN да преразгледа съществуващите хармонизирани 
стандарти, за да се увери, че те продължават да отразяват общоприетото ниво на технически напредък, за да 
отговарят на съществените изисквания за безопасност и опазване на здравето, определени в приложение I към 
Директива № 2014/33/ЕС, и, където е уместно, съществените изисквания за безопасност и опазване на здравето, 
определени в приложение I към Директива 2006/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (4), посочени в точка 
1.1 от приложение I към Директива 2014/33/ЕС.

(3) Въз основа на искането CEN преразгледа хармонизиран стандарт EN 81-22:2014, данните за който са публикувани в 
Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 на Комисията (5). Преразглеждането беше извършено с цел да се адаптира този 
стандарт към правната рамка на Директива 2014/33/ЕС и да се повиши правната сигурност и яснота чрез 
осигуряването на по-прецизна информация в приложение ZA и въвеждането на актуализирани нормативни 
препратки. Това доведе до приемането на хармонизиран стандарт EN 81-22:2021 относно правилата за безопасност 
при конструиране и монтиране на асансьори с наклонена траектория за пътници и товари. Преразглеждането не 
доведе до съществени технически изменения в хармонизиран стандарт EN 81-22:2014.

(4) Заедно с CEN Комисията анализира дали хармонизиран стандарт EN 81-22:2021 отговаря на искането.

(1) ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12.
(2) Директива 2014/33/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 

държавите членки по отношение на асансьори и предпазни устройства за асансьори (ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 251).
(3) Решение за изпълнение на Комисията C(2016) 5884 от 21 септември 2016 г. относно искане за стандартизация до Европейския 

комитет за стандартизация във връзка с асансьори и предпазни устройства за асансьори в подкрепа на Директива 2014/33/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета.

(4) Директива 2006/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 г. относно машините и за изменение на Директива 
95/16/ЕО (ОВ L 157, 9.6.2006 г., стр. 24).

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 на Комисията от 26 януари 2021 г. относно хармонизираните стандарти за асансьори и предпазни 
устройства за асансьори, изготвени в подкрепа на Директива 2014/33/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 27, 27.1.2021 г., 
стр. 20).

BG Официален вестник на Европейския съюз 12.7.2022 г. L 185/133  



(5) Хармонизиран стандарт EN 81-22:2021 удовлетворява съществените изисквания за безопасност и опазване на 
здравето, които има за цел да обхване, и които са определени в Директива 2014/33/ЕС. Поради това е целесъобразно 
данните на този хармонизиран стандарт да се публикуват в Официален вестник на Европейския съюз.

(6) В приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 са изброени данните на хармонизираните стандарти, 
изготвени в подкрепа на Директива 2014/33/ЕС.

(7) За да се гарантира, че данните за хармонизираните стандарти, изготвени в подкрепа на Директива 2014/33/ЕС, са 
посочени в един акт, данните за хармонизиран стандарт EN 81-22:2021 следва да се включат в Решение за 
изпълнение (ЕС) 2021/76.

(8) Хармонизиран стандарт EN 81-22:2021 заменя хармонизиран стандарт EN 81-22:2014. Поради това е необходимо 
данните за хармонизиран стандарт EN 81-22:2014 да се оттеглят от Официален вестник на Европейския съюз. 
Хармонизиран стандарт EN 81-22:2014 следва да бъде заличен от приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 
2021/76.

(9) Данните за хармонизирани стандарти EN 12385-3:2004+A1:2008, EN 12385-5:2002 и EN 13411-7:2006 
+A1:2008 за стоманени въжета понастоящем са публикувани в Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76. Стоманените 
въжета обаче не са предпазни устройства за асансьори, както е посочено в член 1, параграф 1, втора алинея от 
Директива 2014/33/ЕС, и следователно тези хармонизирани стандарти не могат да породят презумпция за 
съответствие със съществените изисквания за безопасност и опазване на здравето, определени в същата директива. 
Следователно е необходимо Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 да бъде поправено, като тези данни бъдат заличени 
от приложение I към посоченото решение.

(10) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 следва да бъде съответно изменено и поправено.

(11) С цел на производителите да се предостави достатъчно време, за да се подготвят за прилагането на хармонизиран 
стандарт EN 81-22:2021, е необходимо да се отложи оттеглянето на данните за хармонизиран стандарт EN 
81-22:2014.

(12) Съответствието с хармонизиран стандарт осигурява презумпция за съответствие със съществените изисквания в дадена 
област, определени в законодателството на Съюза за хармонизация, считано от датата на публикуване на данните за 
този стандарт в Официален вестник на Европейския съюз. Поради това настоящото решение следва да влезе в сила в 
деня на публикуването му,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 се изменя в съответствие с приложение I към настоящото решение.

Член 2

Приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 се изменя в съответствие с приложение II към настоящото решение.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Точка 1 от приложение I се прилага от 12 януари 2024 г.
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Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 се изменя, както следва:

1) вписване 3 се заличава;

2) вмъква се следното вписване 3а:

„3a. EN 81-22:2021

Правила за безопасност за конструиране и монтиране на асансьори. Асансьори за превозване на пътници и 
товари. Част 22: Пътнически и товарни асансьори с наклонена траектория“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

В приложение I към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/76 се заличават вписвания 13, 14 и 16.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1200 НА КОМИСИЯТА 

от 11 юли 2022 година

за изменение на приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 относно спешните мерки 
във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки 

(нотифицирано под номер C(2022) 5015) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 259, параграф 1, буква в) от него,

като има предвид, че:

(1) Високопатогенната инфлуенца по птиците (HPAI) е инфекциозно вирусно заболяване по птиците, което може да има 
тежки последици за рентабилността на птицевъдството и да причини смущения в търговията в рамките на Съюза и в 
износа към трети държави. Вирусите на HPAI могат да заразяват прелетните птици, които след това при своите 
пролетни и есенни миграции могат да разпространяват същите вируси на големи разстояния. Поради това 
присъствието на вируси на HPAI при дивите птици създава постоянна заплаха от пряко и косвено въвеждане на тези 
вируси в стопанства, в които се отглеждат домашни птици или птици, отглеждани в плен. При появата на огнище на 
HPAI съществува риск болестотворният агент да се разпространи към други стопанства, в които се отглеждат 
домашни птици или птици, отглеждани в плен.

(2) С Регламент (ЕС) 2016/429 се установява нова законодателна рамка за профилактика и контрол на болестите по 
животните, които се предават на животните или на хората. HPAI попада в обхвата на определението за болест от 
списъка в този регламент и е обект на правилата за профилактика и контрол на болестите, изложени в него. Освен 
това Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията (2) допълва Регламент (ЕС) 2016/429 по отношение на 
правилата за профилактика и контрол на някои болести от списъка, включително мерките за контрол на болестта по 
отношение на HPAI.

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 на Комисията (3) беше прието в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429 и с него 
се определят мерки за контрол на болестта във връзка с огнищата на HPAI.

(4) По-конкретно в Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 се предвижда, че защитните и надзорните зони и 
допълнителните ограничителни зони, определени от държавите членки вследствие на огнища на HPAI в съответствие 
с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, трябва да включват най-малко областите, посочени като защитни, надзорни и 
допълнителни ограничителни зони в приложението към същото решение за изпълнение.

(5) Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 наскоро беше изменено с Решение за изпълнение (ЕС) 
2022/1021 на Комисията (4) след появата на огнища на HPAI при домашни птици или птици, отглеждани в плен, в 
Нидерландия, които трябваше да бъдат отразени в посоченото приложение.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правила за профилактика и контрол на някои болести от списъка (ОВ L 174, 3.6.2020 г., 
стр. 64).

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 на Комисията от 16 април 2021 г. относно спешните мерки във връзка с огнищата на 
високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (OВ L 134, 20.4.2021 г., стр. 166).

(4) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/1021 на Комисията от 27 юни 2022 г. за изменение на приложението към Решение за изпълнение 
(ЕС) 2021/641 относно спешните мерки във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки 
(ОВ L 170, 28.6.2022 г., стр. 85).
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(6) След датата на приемане на Решение за изпълнение (ЕС) 2022/1021 Германия уведоми Комисията за поява на огнище 
на HPAI в животновъден обект, в който се отглеждат домашни птици или птици, отглеждани в плен, разположен в 
провинция Vlaams-Brabant в посочената държава членка.

(7) Освен това Нидерландия уведоми Комисията за ново огнище на HPAI в животновъден обект, в който се отглеждат 
домашни птици или птици, отглеждани в плен, разположен в провинция Noord-Holland в посочената държава 
членка.

(8) Компетентните органи на Белгия и Нидерландия предприеха необходимите мерки за контрол на болестта, изисквани 
съгласно Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, включително създаването на защитни и надзорни зони около 
посочените огнища.

(9) Комисията разгледа предприетите от Белгия и Нидерландия мерки за контрол на болестта в сътрудничество с тези 
държави членки и се увери, че границите на защитните и надзорните зони в Белгия и Нидерландия, създадени от 
компетентните органи на посочените държави членки, са на достатъчно разстояние от животновъдните обекти, в 
които са потвърдени огнищата на HPAI.

(10) В приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 понастоящем не фигурират области, които да са 
включени като защитни и надзорни зони за Белгия.

(11) С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в рамките на Съюза и да се избегне налагането на 
необосновани пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо на равнището на Съюза и в 
сътрудничество с Белгия и Нидерландия спешно да бъдат описани защитните и надзорните зони, създадени от 
посочените държави членки в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687.

(12) Поради това в списъка в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъдат включени 
защитните и надзорните зони в Белгия.

(13) Освен това областите за Нидерландия, включени в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641, следва 
да бъдат изменени.

(14) Съответно приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъде изменено с цел да се актуализира 
въведената регионализация на равнището на Съюза, като се вземат предвид защитните и надзорните зони, надлежно 
създадени от Белгия и Нидерландия в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, и бъде посочен срокът на 
приложимите в тях мерки.

(15) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 следва да бъде съответно изменено.

(16) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза по отношение на разпространението на HPAI е важно 
измененията, които е необходимо да бъдат направени с настоящото решение в Решение за изпълнение (ЕС) 
2021/641, да породят действие възможно най-скоро.

(17) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2021/641 се заменя с текста на приложението към настоящото решение.

BG Официален вестник на Европейския съюз 12.7.2022 г. L 185/139  



Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите членки.

Съставено в Брюксел на 11 юли 2022 година.

За Комисията
Stella KYRIAKIDES
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ

ЧАСТ А

Защитни зони по членове 1 и 2 в засегнатите държави членки (*):

Държава членка: Белгия

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 39 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

12.7.2022 г.

Държава членка: Франция

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 39 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Département: Dordogne (24)

„AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence“
„AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle“
„BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie“
THENON

16.8.2022 г.

Département: Maine-et-Loire (49)

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

11.7.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

11.7.2022 г.
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

18.7.2022 г.

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

18.7.2022 г.

Държава членка: Нидерландия

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 39 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Province Friesland

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 7.7.2022 г.

Province Flevoland

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

9.7.2022 г.

Province Noord-Holland

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4,95 lat 52,44.

27.7.2022 г.
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ЧАСТ Б

Надзорни зони по членове 1 и 3 в засегнатите държави членки (*):

Държава членка: Белгия

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Those parts of the municipalities Bekkevoort, Geetbets, Glabbeek, Halen, Herk-de- 
Stad, Kortenaken, Landen, Linter, Nieuwerkerken, Sint-Truiden, Tienen and 
Zoutleeuw contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

21.7.2022 г.

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

13.7.2022 г. – 21.7.2022 т.

Държава членка: България

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Област: Добрич

Следните селища в община Добрич: Добрич, Богдан, Плачи дол, Дончево, Опанец, 
Драганово, Стожер, Соколник, Славеево, Пчелино, Попгригорово, Приморци, 
Полковник Свещарово

11.7.2022 г.

Следните селища в община Добричка: Стефаново, Бранище 3.7.2022 г. – 11.7.2022 г.

Държава членка: Германия

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

NIEDERSACHSEN

Landkreis Aurich

Dem Knockster Tief nordöstlich folgen bis die Straße Am Horst kommt. Auf der 
nördlich bis zum Knick und diesem folgen bis zur Landesstraße. Der Landesstraße 
östlich folgen bis zur Straße Gross-Midlumer-Ring, der folgen bis Kreuzung 
Meerkeweg.

Dem Meerkeweg nordöstlich folgen bis zum Ende. Von da aus Luftlinie bis zur 
Kringwehrumer Straße. Dieser folgen bis zur Cirkwehrumer Straße. Auf dieser 
nördlich bis zur Kreuzung Cirkwehrumer Ring, dem östlich bis zum Jagdweg 
folgen und auf diesem östlich zum Cirkwehrumer Tief.

Dem Cirkwehrumer Tief folgen bis zum Butenweg. Auf dem nördlich, bis zum 
Canhuser Ring und auf dem östlich weiter. Abzweigend davon den Wirdumer Weg 
nehmen nördlich übergehend in den Emder Weg. bis Altes Greetsieler Tief.

Altes Greetsieler Tief östlich folgen, übergehend in den Abelitz weiter nordöstlich. 
Auf dem davon abzweigenden Abelitz-Moordorf-Kanal östlich bis zum Birkenweg. 
Dem südlich folgen, weiter auf der Straße Am Bahndamm bis diese zur Emder Straße 
geht.

Der Emder Straße südwestlich folgen bis der Erste Meedeweg abzweigt, auf diesem 
dann südöstlich bis zur Kreuzung mit dem Meedekanal. Dem Meedekanal folgen bis 
zum Alten Schöpfwerksschlot. Auf dem südlich bis zur Forlitzer Straße. Von da aus 
Luftlinie bis Kreuzung Westerender Straße – Ekelser Straße. Der Westerender Straße 
folgen übergehend in die Holzlooger Straße, der folgend bis zur Auricher Straße. 
Dieser östlich folgen bis zur Loogstraße. Auf der südlich bis der Münkeweg 
abzweigt und auf dem weiter.

7.7.2022 г.
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An der Kreuzung Münkeweg – Kirchdorfer Straße Luftlinie in südlicher Richtung 
durch den Ihlower Forst bis zur Kreuzung Am Krummer Tief – Westersander 
Straße – Hüllenerfehner Straße.

Auf dem dort abzweigenden Utmeedeweg südlich weiter bis zur Hüllener Wieke. 
Dieser südöstlich folgen bis zur Kreisgrenze am Fehntjer Tief.

Landkreis Aurich

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022 г. – 7.7.2022 г.

Stadt Emden

Startpunkt: Ecke Wolfsburger Str. – Am neuen Seedeich.

Wolfsburger Straße bis Kreuzung Larrelter Straße folgen. Di von der abzweigende 
Amselstraße nehmen bis zur Rabenstraße und auf dieser nördlich bis zur Kreuzung 
Hauptstraße. Auf der nach Osten bis zur Japanstraße. Der Japanstraße nördlich 
folgen bis zum Fenneweg. Auf diesem nordwestlich weiter bis er zum 
Roggentjesweg wird und weiter nach Norden bis Conrebbersweg.

Dem Conrebersweg wstlich folgen bis zum Knockster Tief.

7.7.2022 г.

Stadt Emden

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022 г. – 7.7.2022 г.

Landkreis Leer

Von der A31 in Höhe Heuwieke der Heuwieke in südlicher Richtung folgen bis zum 
Rorichumer Tief, vom Rorichumer Tief in Richtung Westen bis zum Kielweg. 
Südlich in Richtung Ayenwolder Straße, von dort bis zur Ecke Pastor-Hagius-Weg. 
Von dort entlang des Schlootes südlich bis zum Bindeweg, runter an der 
„Klappbrücke“ in Richtung Rorichmoorer Straße bis „zum Hammrich“. In Höhe 
„Ulmenweg“ westlich auf dem „Terborger Sieltief“ bis zum „Norderbaulandweg“ 
entlang des Terborger Sieltiefs bis auf die „Industriestraße“.

Der Industriestraße folgend bis zur „Kirchstraße“. Die Kirchstraße geht über in die 
Rorichumer Straße. In Höhe der Kreuzung Rorichumer Straße auf die 
Schöpfwerkstraße bis zum Sauteler Siel, von dort über die Ems nach Eppingawehr, 
auf der Straße Eppingawehr bis zur Kreuzung Jemgumgaste. Auf der Straße 
Jemgumgaste bis zur Dukelweg bleibend in Richtung Bunderhammrich. Dann in 
Richtung Wynham Süd in die Auslegerstraße Bunderhamm Richtung Ditzum- 
Bunder Sieltief, diesem folgend bis zum Middeldeichtief, diesem folgend bis zum 
Ende, dann dort in gleicher Richtung bleibend über die Straße Kanalpolder in 
direkter Luftlinie auf die Landes-/Kreisgrenze. Entlang der Kreisgrenze bis zum 
Ausgangspunkt A31 in Höhe Heuwieke.

7.7.2022 г.
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Landkreis Leer

Vom Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum Richtung Pogumer Straße, Pogumer 
Straße Richtung Pogum beidseits der Straße bis zur Kreuzung Jansumer 
Weg/Schafweg, auf dem Schafweg Richtung Deich, vom Deich bis zum 
Geisedamm, dann entlang der Kreisgrenze bis zur Seetonne 83a grün, von dort bis 
zum Ausgangspunkt Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum.

29.6.2022 г. – 7.7.2022 г.

Държава членка: Франция

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE
BRIGNAC-LA-PLAINE
CHASTEAUX
CUBLAC
ESTIVALS
LARCHE
LISSAC-SUR-COUZE
MANSAC
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE

9.7.2022 г.

BEYSSENAC
CHABRIGNAC
CONCEZE
JUILLAC
LASCAUX

6.7.2022 г.

Département: Dordogne (24)

ALLES-SUR-DORDOGNE
AUDRIX
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BERBIGUIERES
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURGNAC
BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CASTELS ET BEZENAC
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D'ISSAC
EYZIES
FLEURAC
GINESTET
GRIGNOLS
JAURE
LAVEYSSIERE
LECHES
LEMBRAS
LIMEUIL
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT

12.7.2022 г.
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MEYRALS
MOLIERES
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NEUVIC
PAUNAT
PEZULS
PONTOURS
RAZAC-SUR-L'ISLE
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
„SANILHAC
(territoire au Nord de l’A89 et à l’Ouest de la RN21)“
SAINT-ASTIER
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D'AUBEROCHE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINT-JEAN-D'EYRAUD
SAINT-LOUIS-EN-L'ISLE
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D'ESTISSAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SOURZAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VARENNES

„AUBAS
au sud de la D 704“
CARLUX
CAZOULES
COLY
CONDAT-SUR-VEZERE
„FANLAC
au sud du GR36“
„PLAZAC
au sud de la D6 et D45“
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
„MONTIGNAC
au sud de la D704 et du GR461)“
MARQUAY
ORLIAGUET
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D'ALLAS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINTE-NATHALENE
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS

9.7.2022 г.

CHAPELLE-FAUCHER
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D'EXCIDEUIL
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D'ANS
EXCIDEUIL
JUMILHAC-LE-GRAND

6.7.2022 г.
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LEMPZOURS
SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D'ANS
SAINT-FRONT-D'ALEMPS
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-MARTIAL-D'ALBAREDE
SAINT-PANTALY-D'EXCIDEUIL
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-VINCENT-SUR-L'ISLE
SARLIAC-SUR-L'ISLE
„SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
Ouest de la RN21“
TOURTOIRAC
VILLARS

RAZAC-D'EYMET
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
EYMET (Est de la D933)
SERRES-ET-MONTGUYARD

12.7.2022 г.

BOISSEUILH
HAUTEFORT
SALAGNAC

6.7.2022 г.

BANEUIL
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
„BOULAZAC ISLE MANOIRE
sud A89“
BOURROU
BUGUE
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOUVILLE
DOUZE
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
FOULEIX
GRUN-BORDAS
ISSAC
JOURNIAC
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LIORAC-SUR-LOUYRE
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
„SANILHAC
territoire au Sud de l’A89 et à l’Est de la RN21“
PRESSIGNAC-VICQ
QUEYSSAC
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CIRQ
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD

9.8.2022 г.
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SAINT-HILAIRE-D'ESTISSAC
SAINT-JEAN-D'ESTISSAC
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SALON
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD

ARCHIGNAC
BORREZE
CASSAGNE
CHAPELLE-AUBAREIL
COTEAUX PERIGOURDINS
DORNAC
FEUILLADE
JAYAC
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
„MONTIGNAC
territoire au Sud de la Vézère“
NADAILLAC
PAULIN
PAZAYAC
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-GENIES
SALIGNAC-EYVIGUES
SERGEAC
TAMNIES
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THONAC
VALOJOULX

29.7.2022 г.

ANGOISSE
ANLHIAC
CORGNAC-SUR-L'ISLE
COULAURES
DUSSAC
EYZERAC
GENIS
LANOUAILLE
MAYAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
PAYZAC
PREYSSAC-D'EXCIDEUIL
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-MEDARD-D'EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-SULPICE-D'EXCIDEUIL
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
„SORGES ET LIGUEUX
(Est de la RN21) (24540)“
THIVIERS

26.7.2022 г.
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VAUNAC

AJAT
„AUBAS au nord de la D 704“
„AURIAC DU PERIGORD (24018) - (à l’Est de l’Affluent de la Laurence)“
„AZERAT à l'est du lieu-dit Servolle“
BACHELLERIE
„BARS au sud des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie“
„FANLAC au nord du GR36“
FOSSEMAGNE
„GRANGES-D'ANS (au sud de la D70)“
LIMEYRAT
„MONTIGNAC au nord de la D704 et du GR461)“
„PLAZAC au nord de la D6 et D45“
„SAINTE-ORSE Au sud de la D70“
SAINT-RABIER

24.8.2022 г.

„AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence“
„AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle“
„BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie“
THENON

17.8.2022 г. – 24.8.2022 г.

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

6.7.2022 г.

MARGUERON 28.6.2022 г. – 6.7.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles

27.7.2022 г.
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Saint-Hilaire-de-Chaléons
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois

2.8.2022 г.

Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
La Roche-Blanche
Geneston

15.8.2022 г.

La Planche
Vieillevigne 29.8.2022 г.

Département: Lot (46)

ALVIGNAC
BALADOU
BRETENOUX
CALES
CRESSENSAC-SARRAZAC
CREYSSE
CUZANCE
FLOIRAC
GIGNAC
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LE VIGNON EN QUERCY
LOUBRESSAC
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MONTVALENT
PADIRAC
PINSAC

22.7.2022 г.
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PRUDHOMAT
RIGNAC
ROCAMADOUR
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-SOZY
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
VAYRAC

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Moulinet
Pailloles
Pinel-Hauterive
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pastour
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8.7.2022 г.

Allemans-du-Dropt
Cambes
Miramont-de-Guyenne
Monteton
Moustier
Puysserampion
Roumagne
Saint-Pardoux-Isaac
La Sauvetat-du-Dropt

18.7.2022 г.

Département: Maine-et-Loire (49)

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
„Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné“
Val d’Erdre-Auxence

26.7.2022 г.
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Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
„Brissac Loire Aubance
Luigné“
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
„Doué-en-Anjou
Brigné“
La Plaine
Lys-Haut-Layon
„Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine“
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins

8.8.2022 г.

„Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)“
Montrevault-sur-Evre
Orée d’Anjou

22.8.2022 г.

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

12.7.2022 г. – 29.8.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 26.7.2022 г.

Doux
Thénezay 26.7.2022 г.

Ardin
Coulonges-sur-l'Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

26.7.2022 г.
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Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

2.8.2022 г.

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

24.6.2022 г.

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

8.8.2022 г.

L'Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine

19.8.2022 г.

Loretz-d'Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l'Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
„Thouars
hors Misse“

13.7.2022 г.

Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre

29.8.2022 г.
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Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine

Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

29.8.2022 г.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

28.7.2022 г.

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

26.7.2022 г.

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand'Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie

2.8.2022 г.
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La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais

L'Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Corpe
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L'Hermenault
L'Île-d'Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L'Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Réorthe
Rosnay
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l'Yon

9.8.2022 г.
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Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault

Chauché
Essarts en Bocage
Mouchamps
La Rabatelière
Rochetrejoux
Saint-André-Goule-d'Oie
Sainte-Cécile
Saint-Germain-de-Prinçay
Saint-Vincent-Sterlanges
Vendrennes

16.8.2022 г.

Bazoges-en-Paillers
La Boissière-de-Montaigu
Chavagnes-en-Paillers
Mesnard-la-Barotière
Saint-Fulgent

23.8.2022 г.

La Bernardière
Les Brouzils
La Bruffière
La Copechagnière
Cugand
L'Herbergement
Montaigu-Vendée
Rocheservière
Montréverd
Saint-Philbert-de-Bouaine
Treize-Septiers

30.8.2022 г.

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

12.7.2022 г. – 6.9.2022 г.
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

19.7.2022 г. – 13.9.2022 г.

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

19.7.2022 г. – 13.9.2022 г.

Държава членка: Унгария

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási 
területeinek a 47.723822 és a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

14.7.2022 г.

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022 г. – 14.7.2022 г.

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúdorog, Hajdúhadház, Hajdúsámson, 
Nyíradony és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

14.7.2022 г.

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022 г. – 14.7.2022 г.
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Държава членка: Нидерландия

Зона, която включва:
Дата, до която се прилагат мерките, в 
съответствие с член 55 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/687

Province: Gelderland

1. Vanaf kruising Nulderpad / Spiekweg, Spiekweg volgen in noordelijke richting 
tot aan Gooiseweg.

2. Gooiseweg volgen in oostelijke richting tot aan Boordmeestocht.
3. Baardmeestocht volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
4. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan N302.
5. N302 volgen in noordelijke richting tot aan Rietweg.
6. Rietweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoekwanttocht.
7. Hoekwandtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Biddingerweg.
8. Biddingerweg volgen in oostelijke richting tot aan rand sportpark de Schelp.
9. Rand volgen in zuidelijke richting tot aan Kokkelweg.
10. Kokkelweg volgen in oostelijke richting tot aan N708.
11. N708 volgen in zuidelijke richting tot aan Bremerbergtocht.
12. Bremertocht 1600 meter volgen in oostelijke richting tot bospad.
13. Bospad volgen in zuidelijke richting tot aan Spijkweg,
14. Spijkweg volgen in westelijke richting tot aan Bijsselseweg.
15. Bijsselseweg volgen in zuidelijke richting Veluwemeer overstekend tot aan 

Bliksweg.
16. Bliksweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Molenweg overgaand 

in Molenweg tot aan Bovenweg.
17. Bovenweg volgen in oostelijke richting tot aan Elburgseweg.
18. Elburgseweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oenenburgweg.
19. Oenenburgweg volgen in zuidelijke richting tot aan Eperweg.
20. Eperweg volgen in oostelijke richting tot aan Pasopweg.
21. Pasopweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tongerenseweg.
22. Tongerenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Gortelseweg.
23. Gortelseweg volgen in westelijke richting tot aan Elspeterbosweg.
24. Elspeterbosweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Vierhouterweg tot 

aan Uddelerweg N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting overgaand in Garderenseweg overgaand in 

Koningsweg tot aan Dorpsstraat.
26. Dorpsstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Putterweg overgaand in 

Garderenseweg overgaand in Achterstraat overgaand in Dorpsstraat overgaand 
in Stationsstraat tot aan Cleenhorsterweg.

27. Cleenhorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Engersteeg.
28. Engersteeg volgen in westelijke richting tot aan Waterweg.
29. Waterweg volgen in zuidelijke richting tot aan De Kronkel(water).
30. De kronkel volgen in westelijke richting de A28 overstekend vervolgens 

Nuldernauw overstekend tot aan Seaewaldallee.
31. Seaewaldallee volgen in westelijke richting tot aan Nulderpad.
32. Nulderpad volgen in noordelijke richting tot aan Spiekweg.

11.7.2022 г.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,6647, lat 
52,34514

30.6.2022 г. – 11.7.2022 г.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66275, lat 
52,3429

3.7.2022 г. – 11.7.2022 г.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,67004, lat 
52,34306

3.7.2022 г. – 11.7.2022 г.

Province Friesland

1. Vanaf de kruising Harlinger Vaart/ Harlingerweg, Harlingerweg volgen in 
westelijke richting tot aan N31.

2. N31 volgen in noordelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
16.7.2022 г.
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3. Van Harinxmakanaal volgen in westelijke richting tot aan Haulewei.
4. Haulewei volgen in noordelijke richting overgaand in N393 tot aan Sinaedawei.
5. Sinaedawei volgen in noordelijke richting tot aan Haerewei.
6. Hearewei volgen in oostelijke richting tot aan Tjessingawei.
7. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N393.
8. N393 volgen in oostelijke richting tot aan Moaije.
9. Moaije volgen in zuidelijke richting tot aan Gernierswei.
10. Gernierswei volgen in zuidelijke richting tot aan Koekoeksleane.
11. Koekoeksleane volgen in oostelijke richting tot aan Bitgumerdyk.
12. Bitgumerdyk volgen in oostelijke overgaand in N383 overgaand in Rypsterdyk 

tot aan Bollens.
13. Bollens volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
14. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Deinumerfeart.
15. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N359.
16. N359 volgen in zuidelijke richting tot aan Hegedyk.
17. Hegedyk volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden-Sneek.
18. Spoorlijn volgen in zuidelijke richting tot aan Boazumer Feart.
19. Boazumerfeart volgen in westelijke richting overgaand in Slachtedyk tot aan 

Hegedyk.
20. Hegedyk volgen in westelijke richting tot aan Greate Wierum.
21. Greate Wierum volgen in westelijke richting tot aan Sanleasterdyk.
22. Sanleasterdyk volgen in westelijke richting overgaand in Doniadyk tot aan 

Tjebbingadyk.
23. Tjebbingadyk volgen in zuidelijke richting tot aan Middelzeedijk.
24. Middelzeedijk volgen in westelijke richting tot aan Hartwerter Feart.
25. Hartwerter Feart volgen in westelijke richting tot aan Ugolaan.
26. Ugolaan volgen in westelijke richting overgaand in Wibrandaweg overgaand in 

Easthimmerwei tot aan Gysbert Japiksweg.
27. Gysbert japiksweg volgen in zuidelijke richting tot aan Mulierlaan.
28. Mulierlaan volgen in noordelijke richting tot aan Teakelaan.
29. Teakelaan volgen in noordelijke richting tot aan Riegeweg.
30. Riegeweg volgen in westelijke richting vervolgen in noordelijke richting tot aan 

tot aan Harlinger Vaart.

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 8.7.2022 г. – 16.7.2022 г.

Province Flevoland

1. Vanaf kruising Knardijk / Vogelweg, Vogelweg volgen in oostelijke richting tot 
aan rand Knarbos Oost.

2. Rand volgen in noordelijke richting tot aan Eendengracht.
3. Eendengracht volgen in oostelijke richting tot aan Larservaart.
4. Larservaart volgen in noordelijke richting tot aan Meerkoetenweg.
5. Meerkoetenweg volgen in oostelijke richting tot aan Vlotgrasweg.
6. Vlotgrasweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
7. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Zeeastertocht.
8. Zeeastertocht volgen in oostelijke richting tot aan Zeeasterweg.
9. Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
10. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Rietsemalaan.
11. Rietsemalaan volgen in zuidelijke richting tot aan Roodbeenweg.
12. Roodbeenweg volgen in noordelijke richting tot aan Ottolanderlaan.
13. Ottolanderlaan volgen in oostelijke richting tot aan Rietweg.
14. Rietweg volgen in noordelijke richting tot aan Van den Hamlaan
15. Van den Hamlaan volgen in oostelijke richting tot aan Ansjovisweg.
16. Ansjovisweg volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg.
17. Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg.
18. Dronterringweg volgen in zuidelijke richting tot aan Spieringtocht.
19. Spieringtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Vaart.
20. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht.
21. Oosterwoldertocht volgen in zuidelijke richting tot aan Elburgerweg (N309).
22. N309 volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuwstadspad.
23. Nieuwstadspad volgen in westelijke richting overgaand in Nieuwstadsweg 

overgaand in Oude Zeeweg tot aan Veldweg.

18.7.2022 г.
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24. Veldweg volgen in zuidelijke richting tot aan N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan A28.
26. A28 volgen in westelijke richting tot aan Drielander.
27. Vanaf Drielander het Wolderwijd overstekend tot aan Omloop.
28. Omloop volgen in noordelijke richting overgaand in Penhoren tot aan 

Ossenkampweg.
29. Ossenkampweg volgen in oostelijke richting tot aan Waterloop tussen 

Ossenkampweg 20 en 17.
30. Waterloop volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
31. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Knardijk.
32. Knardijk volgen in noordelijke richting tot aan Vogelweg.

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

10.7.2022 г. – 18.7.2022 г.

Province Noord-Holland

1. Vanaf kruising A5 / Spoorlijn, Spoorlijn Amsterdam-Alkmaar volgen in 
noordelijke richting Noorzeekanaal overstekend overgaand in Provincialeweg 
N203 tot aan Stationsstraat.

2. Stationsstraat volgen in noordelijke richting tot aan Zaanweg.
3. Zaanweg volgen in oostelijke richting tot aan Nieuweweg.
4. Nieuweweg volgen in noordelijke richting tot aan Mercuriusweg.
5. Mercuriusweg volgen in oostelijke richting tot aan Rouenweg.
6. Rouenweg volgen in noordelijke richting tot aan Zandweg.
7. Zandweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat overgaand in 

Oosteinde tot aan Wever.
8. Wever volgen in noordelijke richting tot aan Dorpsstraat.
9. Dorpsstraat volgen in oostelijke richting tot aan Van Saanelaan.
10. Van Saanelaan volgen in noordelijke richting tot aan Noorderganssloot.
11. Noorderganssloot volgen in oostelijke richting tot aan Jispersluissloot.
12. Jispersluissloot volgen in noordelijke richting tot aan Kanaaldijk.
13. Kanaaldijk volgen in oostelijke richting tot aan Middenweg.
14. Middenweg volgen in noordelijke richting tot aan N244.
15. N244 volgen in oostelijke richting tot aan Purmerenderweg.
16. Purmerenderweg volgen in noordelijke richting tot aan Kwadijkerweg.
17. Kwadijkerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Kwadijk tot aan 

Purmerringvaart.
18. Purmerringvaart volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Haven te Edam.
19. Nieuwe Haven te Edam volgen in oostelijke richting overgaand in Oorgat tot 

aan Zeedijk.
20. Zeedijk volgen in zuidelijke richting overgaand in Noordeinde tot aan Haven.
21. Haven volgen in zuidelijke richting tot aan Havenbuurt.
22. Havenbuurt volgen via zeedijk overgaand in Waterlandsezeedijk overgaand in 

Markermeer tot aan Uitdammerdijk.
23. Uitdammerdijk volgen in zuidelijke richting tot aan A10.
24. A10 volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn.
25. Spoorlijn volgen in noordelijke tot aan Wijttenbachstraat.
26. Wijttenbachstraat volgen in westelijke richting overgaand in Eerste 

Oosterparkstraat tot aan Wibautstraat.
27. Wibautstraat volgen in noordelijke straat tot aan S100.
28. S100 volgen in westelijke richting tot aan Overtoom (S106).
29. S106 volgen in westelijke richting tot aan Hoofdweg.
30. Hoofdweg volgen in noordelijke richting tot aan Bos en Lommerweg.
31. Bos en Lommerweg volgen in westelijke richting tot aan A10.
32. A10 volgen in noordelijke richting tot aan Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar.
33. Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar volgen in westelijke richting tot aan A5.

5.8.2022 г.

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4,95 lat 52,44.

28.7.2022 г. – 5.8.2022 г.
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ЧАСТ В

Допълнителни ограничителни зони по членове 1 и 3а в засегнатите държави членки (*):“

_____________
(*) В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и 

Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с 
приложение 2 към посочения протокол, за целите на настоящото приложение позоваванията на държавите членки включват 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия.
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